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I. INTRODUCTION 


Although the Hepburn system for Romanizing Japanese 
is almost universally accepted, and the Wade-Giles system 
for Romanizing Chinese is used by most English-speaking 
people, no standard Romanization has been adopted for 
Korean. This lack hes been a handicap to the scholarly 
study of Korea. - For this reason Occidental residents in 
Korea and natve philologists have: supported us in our 
effort to supply this need. These scholars have given us 
invaluable assistance in carrying out tie phonetic stulies 
necessary for the construction of this system.! 

The lack of a generally accepted system of Romanization 
has lead to great diversity and many inconsistencies in the 
Romanization cmployed by Occidental scholars writing asout 
Korea. These variations have caused little difficulty to 
scholars in Korea, who are familiar with the names and 
terms Romanized, especially when Chinese characters and 
the native Korean script (onmun #3C) are given with the 
Romanization ; but for the schelarly world at large, where a 
knowledge of either written or spoken Korean, or even of 
Chinese charazters cannot be presupposed, the amazing 
differences in the Romanization of the same name or word 
by different scholars, and sometimes Ly the same man. can 
only lead to confusion and error. 


1 Itisimpossibte to mention all those who have aided us in the pre- 
paration of this Remanizatioa. First we should acknowledge encouragement 
received from the Korea Branch of the Royal Asiatic Society and fron Dr 
Horace H. Underwood, President of Chosen Chris:ian College and the euthor 
of An English-Kerean Dictionary (Soul, 1925) and other works on Korea, 
who has given us advice on difficult problems, Mr. A.A, Pieters, who ¢, 
vised aad edited fie 1931 edition of Gale’s dictionary, likewise gave us much? 
useful aid, We are especially indebted to the excellent Korean phonetictans, 
Professors Choi HySn Pai (Ch’oe Hydnbae 42¢zh% 3 21), Jung Insub (Chong 
Insép SHB Yl) and Gim Shon Gi, (Kim Soo’gi SRM VA) all of 
Chosen Christian College Gee 2{P{84#) for valuable assistance. We also 
wish tc express eur sincere thanks to Professor Haguenauer of Paris, who 
has painstakingly examined and criticized early drafts of this paper and 
generously given us numberless suggestions. Also we are indebled to 
Professor Elisséefi of Harvard for suggestions and advice. 
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However necessary itmay be, the actual task of devising 
asuitable system of Romanization is an extremely difficult 
one, for the Korzan language has a very complex phonetic 
structure. In spite of this, the task is by no means impossi- 
ble, as many hzve suprosed, for a surprising degree of 
exactness can be attained by the use of the Latin alphabet. 

The Japanese authority, Mr. Ogura, cites no less than 
twenty-seven systems employed in Romanizing Korean, and 
his list is by no means complete, Of these, however, only 
the system originated by the French missionaries, the 
German system of Eckardt, and that of Gale in the Korean- 
English Dictionary? have received any very wide acceptance 
in the past; but not one of these is adecuate or complete. 
The French system, as that of the French missionaries ig 
called in Korea, has many good points ; but in a country like 
Korea, where evan more than ‘n China or Japan, the 
Occidental population is almost entirely English-speaking 
and English is the “international language’’, the French 
system of Romanization, based as itis on the French pronun- 
ciation of the Latin alphabet, is not acceptable for use by 
English-speaking people or by the scholarly world as a whole. 
Furthermore, this system does not take into consideration 
the vital problem cf euphonic changes, and treats the onmun 
vowel digraphs most inadequately. Eckardt’s system is in 
some respects better than the French, but that, too, is 
inadequate on many points, and, as presented, is too con- 
fusing for use by one not thoroughly aequainted with the 
Korean language. Gale’s system 2as been adopted by the 


1 Ogura Shimpei A&E: Ommun no Romaji HyGkihé to vw —~ 
FE xiaik (A System of Romanizing Onmun) in Oda densei Shiju Kinen 
Chosen Ronsha mm jee MEARE Kaijd, 1934, pp 85-141. 

2 French: Victiotaire Coréen-Frangois, Yokohama, 1881, Much the 
same ig to be found in M. C. Imbault-Huart, Manuel de la longue coréenne 
parlée a UVusage des Frangais. Paris, 1889. 

German: P, A. Eckardt, oreantecke Konvereations-Grammatik, 
Leipzig, 1923. 

English: J. S. Gale, A Koreen-English Dictionary, Sdul, 1897, 3ed 

rev, ed., 1991. “Ed, A. A. Pieters. - Ett egies 
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Harvarl Journal of Asiatic Studies, but, unfortunately, is 
quite incomplete, and in a few places is even misleading. 

In recent years certain scholars have proposed various 
systems for transcribing the Korean language with consi- 
derable phonetic exactness, but since these systems introduce 
various phonetic symbols not farriliar to the average perscn, ! 
there is little possibility that shey will ever by used for 
more than philological and phonetic research. Consequently, 
they de not meet the need for asystem of Romanization for 
general use in szholarly work of a non-philologieal nature. 

Some have argued in favor of the use of the Japanese or 
Chinese Romanizations for Korean proper names and wards 
written in Chinese characters. As Japanese is now the 
official language of the land, the use o7 Japanese Romani- 
zations for certain modern proper names is probably quite 
justifiable, but despite the fact that most of the scholarly 
works and reference books on Korean ave now appearing in 
Japanese, few Occidental scholars will feel it wise to igrore’ 
the existence of the Korean language. Furthermore, in 
native Korean words, the use of a Japanese reading is 
patently impossible. Although the Korean reading of 


. Chinese characters is on the whole quite close to the orig'nal 


Chinese, the use of the Chinese reading in place of the 
Korean is no more justiijable than is the use of the Japarese 
reading. Despite these facts, many of the works published 
outside of Korea in the past have used at least in part either 
the Japanese or the Chinese pronunciation in place of the 
Korean 

' A few words should be said about tie Korean language 
and its writing. Korean is a polysyllabic agglutinazive 


1, Examples are 9, ¢%, 4,and eg, which are used by Haguenauer ir his 
excellent article, ‘‘Systéme de transcription de l’alphabet coréen,” Journal 
Asiatiqu2, cexxii, (1933), pp. 145-161. Such symbols are scientifically more 
exact than the letters of the Latin alphadet in representing certain sounds; 
and we irge the use of a such scientific systems of transcription for 
phonetic ind philolegical studies; but for practical -easons phonetic symbols 
can not be admitted into a system of Romanizatior for general use. 
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language, bearing close resemblanze in stricture and gram. 
mar to the Altaic languages and to Japenese, but not to 
Chinese. The vocabulary is composed primarily of words of 
two types, native words and Sino-Korean words. ‘The latter 
are either borrowed words from the Chinese, but pronounced 
in the Korean maaner, or are new words coined in Korea 
from Chinese characters, Recently many words of J apanese 
and Western origir have been added. 

In writing the language a mixed script is usually employ- 
ed. Chinese characters (hancha #F) are used for writing 
the Sino-Korean words, and énmun, the nztive alphabet, is 
used for spelling purely Korean words znd grammatical 
elements. In the past, men of learning avoided the use 
of onmun as far as possible because they considered it to he 
too vulgar for the educated; and Korean literature until 
very recent times was written almost exclusively in a modi- 
fied form of literary Chinese (hanmun #3c’. However, ex- 
cept for some mincr differences, there are standard dnmun 
spellings for all Chinese characters, and these are readily 
found in any character (Aancha) dictionary of Korean.! 
Thus, Sino-Korean words as well as native Korean words can 


be written in éamun, just as both Sino-Japanese words and , 


naive Japanese words can 3e written in kazaa. 

Like all alphabets, oamun is not a perfect phonetic 
medium, but it represents the prorunciation. of the Korean 
language with considerable exactness. Al:hough invented 
and first employed in the fif:eenth century, rot until recently 
has it come into general use among the educated classes. 
The amun spellings of Sino-Koreaa words has been rather 


1 Throughout this article the spelling ‘ound in Gale’s dictionary has 
been used for the drmun illustrations except whete olierwise noted. The 
Government-General of Korea has published a Korean-Japanese dictionary, 
Chosengo Jiten SARS RR ist ed. Keijo 1920, The tatter in Korea is 
generally considered to bs the standard general dictionary, but the énmun 
spelling in both this and Gale’s dictionary is usually tie same. The best 
purely character dictionzry is the Sin Chojan 37 (The New Dictionary} 
$61, 1916 (6th ed. 1928] by the outstanding Korean scholar, Ch’oe Namson 
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definitely determined in the past, but the spelling of native 
Korean words has never been standardized, and the diction- 
aries, which have appeared,'from time to time, have altered 
the spelling to conform to the changes in pronunciation 
resulting from the natural evolution of the spoken language. 
In some respects this lack of ssandardization is confusing, 
but the basically phonetic character of the énmun spellings 
has reduced considerably the number of obsolete spellings 
and radical inconsisteneies between the present standard 
orthography and the pronuneiation of Korean words. 
Therefore, as in the case of the Japanese kana, onmun 
provides the natural and easiest point cf departure for any 
system of Romanization, Our system, like all other Korean 
Romanization systems, takes the Onmun as the basis for its 
approach to the problem. 

A short description of the formation of words by the 
anmun letters vill help those unfamiliar with them to under- 
stand the problem and follow the examples given in shis 
article. The laiguage is polysyllabic, bit the dnmun letters 
are written together as syllables, probably because of the 
influence of Chinese ideographs, The individual éxmun 
letter, 2owever, has a phonetic value and independent form 
roughly equivalent to those of a letter of the Latin alphaset. 
The werd hannvun mentioned above may be used as an ex- 
ample. The first syllable @ (han), is composed of three 
symbols, the initial consonant @ (A), tke vowel - (a) and 
the consonant t (n), The second syllable is also composed 
of three symbdls, the eonsonant = (m), the vowel T (2) 
and the consonant & (»), which together form the syllable 
SE (mm). The two syllables are pronounced together as the 
single word, hanmun. 

The variation found in the énmun spelling is one factor 
which has made the devising of a Romanization system 
especially difficalt. Recently two Korean philological societies 
have been revising and standardizing the spelling, and now 
most publications in the Korean language are employing the 
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majority of the corrections urged by one or the other of these 
two societies.! The existence of these difierent spellings, old 
and new, has ircreased the demand for a better organized 
system of Romanization ‘han has hitherto existed. If con- 
fusion is to be avoided, a system must be devised which, by 
certain clear rules, reduces as far as possible all variant 
snmun spellings to the seme Romanization, as is done in the 
case of the much simpler problem in Japanese of reducing 
¥*Y (shi-ya-u), ¥ 32 (shi-ye-u), and % Y (se-u) all to 
simple sho. This idea. in Korean is not always actually 
possible of achievement, but in che vast majority of cases 
it can be attained, although hitherto the systems of Romani- 
zation for the mest part ave not faced the problem.2 


1 These two sccieties have set up rival systems of dnmun spelling. 
The older of the twa societies, the Choséa Ghakhoe SARRFEALG 2 Ao} 3-3), 
calls itself in Englishthe Korean Language Research Society, end its system 
of spelling has been named the Han’gitt @S or Unified System. The Cho- 
adn Ohak Yon guhoe Ree Betta +a calls its system -he 
Changim iE 94, the name by which éumun wa first designated. The 
differences between trese two systems do not affect te any appreciable degree 
our Romanization. To silustra'e the new spelling we have chcsen examples 
from the Unified System, the genera! principles of vhich are to be founc in 
a publication of the Korean Language Research Society called Aan’ yiil 
mach'um-pop t'ongiran @2°+SYS2t (Rules for the Unification of 
Spelling to Conform to the Unified System), Soul, 1953, tthed., 1937. A 
list of native Korean words spelied accord ng to this system, Chesdnd p'yo- 
junmal moiim = 4% %%32.-— (A Compilation of Korean Words with their 
Standard Speiling), 2nd ed. S6ul, 1937, has also been published by the 
society. It contains an elaborate index and indicales the variant spellings 
and pronunciations cf each werd. At present the society is compiling a 
complete Korean dictionary including al! 1ative and Sino-Korean words and 
phrases. 


2 Many of the variations in the innun spelling of Korean words are 
the result of dialectical differences. No system can -educe these differences 
to the same Romanization, for :hey represent differant pronunciations, end 
therefore all one can do is to decide which dictionaries spel! according to 
the standard pronunciation, and Romenize acco-dingly. However, the 
greatest differences in Inmun spelling have been brought about by phonetic 
evolution which has resulted na plurality of speHings for the same sound 
in modern Korean. It has been one of our chief aims to devise rules by 


which these variant spellings can be Romanized alike, just asthey are pro- 
nounced alike. 


Below are some examples to show how different énmen spellings result 
in different Romanizations in some of the older systems. It will be noted 
that the Romanization of our system, given in the last column, is in all 
cases the same, as it should be in any really adecuate system. The first 
illustration is a native Koreaa word, while all the others are Sino-Korean 
words. 
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The need for a new and adequately analyzed system of 
Romanization is, we believe, apparent, but before preceed- 
ing to the expositionof our system, explanation should be 
made of its ains and principles. Let as emphasize the fact 
that the system is not an exact phonetic notation employing 
the symbols of the phonetician. Good systems of this nature 
have already been devised by Haguenauer and others. We 
have not intended that it be used in phonetic or in tech- 
nical philolog-cal research. Rather, we have made it for 
general scholarly and non-scholarly use where phonetic sym- 
bols would be cumbersome and annoying and where strict 
phonetic exactness is not demandec. We have therefore 
attempted to effect a compromise between scientific accuracy 
and practical simplicizy. Because of the inadequacies of the 
Latin alphabet and the complexities of the phonetic stracture 
of Korean, :t has not been possible to avoid all diacritical 
marks; but we have attempted to reduce these 1o the 
mininum. In short, we have tried to make the system 
throughout a3 simple as possidle without being misleacing. 

Our aim in this article is merely to present the system 
of Romanization to the public. It hes not been our purpose 
to make a detailed exposition of the phonetic structure of 
Korean. Ths has already bean done by many fully avalified 
Korean, Japanese and European phoneticians, although 
often with differing conclusions. We have discussed the 


o Romanizations McCune- 
piste Onmun Meaning French Gal  Lckardt Reisehauer 


i i igpuda 
a to bz kit-peu-ta kitreuda kutpiita kirpu 
Gay gen. ASg happy -kit-pou-ta kitpuda kitputa —kigpuda 
Unit. Sys. >) ut}. ki-ppeu-ta kibeuda kibtiia kippuda 
Gale ae historical sa-keui sa-geui  saktti sagi 
Unit. Sys. Ake fecord sa ki sa-gi saki . sagi 
Gale Rt Tjyo-syen Cho-sén Tjoson Chos6n 


si jos Chosda 
i & Korea Tyosyen Tyo-sin Tjosda J 
ver Sie: aa Tjosen Ch>sén Tjosdn Chisdn. 
icti y if. & the 
Gen. signifies the Governmert General dictionary, Unif. Sys., 
oevaed System, and French, the French Dictionary. It will be seen that the 
system of the French missionaries makes na attempt to meet the problem 
of variant spellings, whereas Gale’s and Eckardt’s systems do in sone cases. 
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purely phonetic aspects of the question to a certain extent, 
in order to explain our reasons for choosing certain Latin 
letters to represent certain Korean sounds: but we have 
restricted these phonetic explanations as far as possible, and 
in cases where there could be no reasonable doubt as toa 
satisfactory means of Romanization, we have omi:ted them 
entirely. ; 
Our Romanizeztion is not merely a method of transcribing 
onmun, letter by letter, into a different alphabet, for which 
. burpose Ogura’s literal Romanization will serve.! We have 
devised our Romanization with the purpose of providing a 
comprehensible guide to the standard modern pronunciation 
of Korean for those unfamiliar with the language, as well as 
for those who know it. In this regard our approach differs 
from that of many Koreans and western 3cholars who feel 
that the Romanization can ignore the euzhonic changes of 
Korean and let the reader, who presumably knows the 
language, supply them aitomatically. Ithas beer our aim 
to represent each radically differant Korean sound by one 
distinct symbol, despite variations in the énmun orthography. 
Our Romanization has been devised only for the modern 
’ pronunciation of Korean, and dees not ‘ake into account 
obsolete pronunciations; but, sinee ther? are dialectical 
differences, it has been necesssry to Jetermine which 
modern pronuncia‘ion should be considered as the standard 
dialect. In keeping with the practice of most other lands 
aad in keeping with the precedent set by the Korean phon- 
eticians and philogical societies which have been sponsoring 
the revised spelling systems, we have accepted the pronun- 
ciation of the educated niddle class of the eapital, Soul 
(Keij5), as the standard Korean pronunciation. 
In Romanizing it is aso necessary to determine what is 
one’s criterion fcr the rhonetic value of the letters of the 
Latin alphabet. ‘There is the possibility of disregarding any 


1 Ogura, op. cit. See the carts, oppcsite pp. 10 and 24. 
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eriterion besides the phonetic structure of the language 
under ecnsideration; but this approach, as with Nipponshike 
Romaji, the new Japanese Romanization system, would un- 
questionably lead to Remanizations which would be very 
misleading to the average foreigner. We believe that there 
can be little doubt that it is best to follow the general prac- 
tice of most Romanization systens of besing the Romanza- 
tion of the vowds.on their normé! value in the Italian langu- 
age. The problem of the consonants is more difficult, out, 
we have felt that we might best follow the lead of the Hep- 
burn and Wade-Giles systems ir basing ovr Romanization of 
the consonants on their normal value in English. ‘The for- 
mula ‘“‘the vowels as in Italian and the consonants as in 
English’ has proved itself to be a great success in the case 
of the Romanization of Japanese both for the scholar and 
for the casual user of the system; and though in Korean 
the phonetic problems are mach more eomplex than in 
Japanese, we believe that this formula can be successfully 
applied to Korean also. Furthermore, in following this Zor- 
mula we make cur system conform for tie most part to the 
Hepburn and Wade-Giles systems. This is particularly desir- 
able, because most of those who are iaterested in Korean 
studies are familiar with the systems used for the Roman- 
ization of the Chinese and Japanese languages. 


Il THE VOWELS 


The dumun vowel-letters' are listed in the chart on the 
opposite insertec double page. It showsthe phonetic tran- 
scriptions of Ogara and Jung,? Haguenauer’s trenscription, 
Ogura’s literal transcription, our Rorranization, and the 
Romanizations of Eckardt, the French missionaries, Gale 
and Jung in the order ramed. 

Each of these Snmun vowel-letters does not represent 
only one vowel-sound, but several which are closely related. 
Such a group is called a vowel phoneme. It is impractical 
to provide Romanizations for each variation within a single 
phoneme, for this would require a series of pure y phonetic 
symbols. Furthermore, only a pioneticien with < thorough 
knowledge of the Korean language woud be able to record 
these differences correctly. The most noticeable variation is 
to be found in the length of the vowel-sounds, This is to be 
discussed in a later section. 

For the sake of clarity we have civided the Korean 
vowel-letters into three categories according to their stand- 
ard pronunciaticn: simple vowels, labialized vowels and 
diphthongs, and yotized or palatized vowels. 


SIMPLE VOWRLS 


There are cight vowel-letters in Korean which clearly 
represent simple vowels, but tw) others are often included 
in this group to make a total of ten.’ The followirg phonetic 
ehart by the Korean phoreticians, Yi, Yi and Jung,‘ will help 
+o indicate the approximate pronunciation of these ten vowel- 


1 In order to avoid confus on, we have chosen to differentiate between 
a vowel-letter and a vowel-sourd by these compousd words. A digraph or 
irigraph is a compound vowel-letter, and a diphthong is a compound vovel- 
sound. 

2 Jung Insub, The Iniernational Phonetic Transcription of Korean 
Speech-sounds. Soul, 1935. 

3 The two doubtful cases, 1] and 2] we have c'assed among the labial- 
ized vowels. See pp. 14-15. 


4 Jung Insub, op. cit, 


Ogura 
Literal 


c HA RT 
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letters, although it must be remembered that there is still 
considerable dispute between phoneticians over the exact 
values of many of the vowels and consonants of Korean. 


Unfortunately, there are only five vowel-letters in the 
Latin alphabet, a, ¢, 7,e and %. For Romanization purpeses 
these letters have, as a rule, been used to represent the five 
vowel-sounds which are closest to the five Italian vowel- 
sounds thus represented. An analysis of the above chart 
shows that there are five Korean vowel-letters which repre- 
sent these five vowel-sounds, and therefore there can be no 
doubt that these five should be Romanized by the corres- 
ponding Latin letters. They are, F (s)'¢, +o, Tu, Tt 
and the digraph 4] e. ; 

Previous systems of Romanization have differed widely 


1 Lower a ~, as it is called to distinguish it from upper a +, isnow 
eliminated in most ublicatiors, being replaced usually by upper a. Unless 
one is su-e of a betier rendering, it is best to treat # as a simple + (@) when 
one findsit in old texts and dictionaries. See p, 21. 
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in representing the vowel-letters 1, —, and 9 (.]).1 Phone- 
tic symbols would naturally be the best means of represent- 
ing their pronunciations, but in a system of Romanization 
these, of course, cannot be emaloyed. One has, therefore. 
a eat penal them either as digraphs (combin- 
ations of two Latin letter; i 
acces tiers) or single letters supplemented 
The vowel-sound represented by 4 is phonetically tran- 
scribed as @ ora: by Jung, and as 9 by Ogura and Haguen- 
auer. Jung thus gives it the approximate value of the initial 
vowel in above (abav) or the long vowel of bird (ba:d) in 
southern English pronunciation. According to Ogura it is 
the vowel-sound of want (wont). Generally spezking it may 
be said to belong to thee ‘family’, although it is not char- 
acterized by lip-rounding. 

We have chosen the Romanization 6 ‘or this vowel-letter. 
The Latin letter o wes selected because it represents the 
Italian vowel-scund phonetically closest to the Kcrean vowel- 
sound represented by 4 and because the latter is, generally 
speaking, most readily identified as a shcrt 0. The diacritical 
mark ~ was selected as probably the nost intelligible and 
least misleadinz diacritic for this vowel-sound. Some ex- 
amples of the Romanization of ] are: ydngo 34] (Eng- 
lish language), om&ni 144 (motheri, and Koryo 24 
(Korean kingdom). 

The second of these three vowels, written — in snmun, 
has no phonetic counterpart in any well-known language ; 
but some phoneticians compare :t to the Russian W. It may 
be described phonetically as a lose central vowel sounded 
with lips spreaJ. There is no wholly satisfactory phonetic 
symbol to represent it. Ogura has devised the symbol u, and 
Jung uses #, a modifieation of astandar] phonetic symbol. 

We have chosen the Romanization # for the vowel-le:ter 
—, We have dscarded the commonly used digraph eu be- 


1 The symbol .] can be considered. for Roi izati 
s 2 manization, to be merel 
old alternative form of 4, Itis not used in moder: spelling. mig 
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eause it calls to mind the French eu wiich is lip-rounded in- 
stead of lip-spread. From the phonetician’s viewpoint, the 
symbol 7 woud probasly be most accurate, put because the 
pronunciation of — is closely related to u and is ofter con- 
fused with T (u) by Occidentals, we save chosen the ‘etter 
uw instead. The same diacritical mark as that used with J 
(4) isemployed in orcer to minimize the varieties of diacri- 
ties and because it serves as well as any other mark to 
identfy this vowel sound. Examples of the Romanization 
of —are: insik 24) (food) and kitritt 2S (dish). 

there is one irregularity in the pronunciation and Ro- 
manization of the lip-spread vowel a —. When preeeced in 
the same syllable by the labials, m ©, p or b U, pp # and 
p’ 3, it loses its lip-spread characieristics and becomes a 
simple w.4 

The thirc of the three vowel-letters under consideration 
is the digraph H, the standard pronunciation of which is 
phonetically :ranseribed as & or &. The first is the symbol 
of the English a of cab (kb), the latter, the Frenck. é of 
mémz, or theGerman é of Larm. Phonetically it lies between 
eand a and therefore there is justification for Jung’s use of 
e’, and Hagu2nauer’suse of é. However, according to Jung’s 
chart, the pronunciation of 71 is closer tq@ than tc e and 
etymological'y it seems to have the @ element in it. 

We have decided to Remanize  asae. The use of a 
singe letter with a diacritical mark was ruled out for various 
reasons, particularly because of the difficulty in choosing be- 


1 The Unfied System has eliminated che use of — () afler these 
labial consonants and has substituted T (1%) for it, except for the spelling of 
certan parts ofspeech. An illustration of this change of spelling is afforded 
by the word pui (north), spelled 2 9y Gale asd in_ most hancha diction- ° 
aries, but as 4 in the Unified Sysem and inthe Government-Gereral dic- 
tionary. 

The vowel-etter — has also another variant pronunciation. Acters a, 
as x, chorj 2, teh » anich’ 3, itis often pronounced as a short. Since 
it may be proncuncea either as & or iin these cases, we have thought it best 
to disregard thi: phenomenon in Romanization Examples are: kesiil + 
(beads), saiida 2+ (tosweep), chiitst & A) (immediately), iléchisk U > 
(early) and ch’inggye = (flight 0! steps). 


od ROMANIZATION O? KOREAN 


tween the letters @ and e, Although the latter is more 
acceptable phonetically, it would fail te satisfy Germans, 
who identify the vowel-sound it represents with d, or English- 
speaking people, who identify it with the ‘‘short”! English 
a. The digraph ai which has been commonly used in the 
rast is not acceptable because it is used in both the Hepburn 
and Wade-Giles Romanizetion systems for an ai diphthong. 
The Romanizatior ae is obviously superio: from the phone- 
tician’s viewpoint. for this combiration is used as 2 ligature 
(x) to represent one of the two pronunciations of this vowel- 
letter. The digraph ae also calls to mind the alternative 
spelling of the German @, ‘he normal prontnciation of which 
is similar to that cf 9. Examples of the Romanization of q 

are: taemun WE (main entrance), paectu WF (white 
head) and sae A¥ (bird). 


LABIALIZED VOWELS AND DIPHTHONGS 


In Korean the vowel-letters — (0) and T () are both 
used in certain ccmbinations to represent the half-vowel w. 
The former, 2., combined with } (a) and Y (ae), spells st 
and -] which are Romanized wa and wae respectively. The 
latter, T, is comb'ned with 4 (8) and 4) ) to spell 7] and 
al, Romanized wé and we respectively, 

The énmun digraph 7] varies in pronunciaticn froma 
labialized ¢ (wi) through a semi-labialized form toa simple 
vowel-sound, corresponding closely to the German # and the 
French uv, There ‘s some dispute as to the normal pronunci- 
ation of 7] in standard dialect, as the variant renderings of 
Ogura, Jung, Haguenauer and o-hers clearly show. Al- 
though it is generally pronounced as a simple vowel-sound 
throughout southern and eastern Korea ani occasionally in 
the capital region itself, the simpl2 vowel form cznnot be 
ecnsidered its standard pronunciation, 

Except as a-sy labic in‘tial, however, the labial element 
in the pronunciation of 7} in the standard dialect is weaker 
than it is in the other labialized vowels. This is particularly 
true when it is preceded by the consonants s A, ch org x 
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and ch’ %. In some respects wi, representing a semi-labi- 
alized vowel, might be the best Roman:zation for a. But 
since the Romarization wi is necessary ta represent the fully 
labialized form of this vowel asa syllabic initial, and since 
ui is easily confused in pronunciation with a diphthong, we 
have pr2ferred to Romanize it w! throughout. One exception 
to this rule is that after the labial consonants mu,pord 
a, pp I and p’ &, the labial element is lost in the vowel, 
and therefore, in these cases, “| is to be Romanized as s:m- 
ple i.} : ng 
The digraph 1, like 11, is pronounced asa simple vowel 
throughout southern Korea, and some authorities regard this 
ag its standard aronunciation. Asa simple vowel it may be 
phonetically transcribed ¢ or w and it thus quite similar to 
the German 6. Haguenauer, however, describes it as é 
semi-labialized e, which may be phonetically transeribe 
we, a pronunciation which is often heard in capital dialec:. 
We Romanize this vowel-letter, 2], as oe in order to 
sugges: both the simple vowel form and the semi-labial 
form, and also because oe is close to the onmun spelling, -s 
(0) plus 1). The pronunciation of the labial cee of 
this vowel is more noticeable when it is not preceded ya 
consonant, as in oeguk S| (foreign scates), but is ae 
negligible after most age as for example, in the 
on surname Ch’oe 3}. 
oe only vowel-letter representing a diphthong is the 


1 These consonant and vowel lett. corn na one ad troni the! ‘common 
in 6. and never occur in words direc’ ; Ei ; 
Such syllables Gale spells according to the older orthography with 7 bee oe 
Unified System in keeping with its rules, employs the simp: row eee Ae 
(i), andthe Government-Gereral dictionary uses a. Examopl 2: 
this vowel-letter, 11, are inclided im the following ist 


Romanization Gale Gev.-Gen, Unif. Sys. Meaning 


q butterfly 
nabi +4 4a +o 
mivdhada WASH BAS ek oe nae) 
wisin WA. same same prest ig 
kwisin HA. sanie same sein Sane 
tw Al same same al tet, 
chut za same same mouse 
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digraph 4.1 This is a r'sing diphthong, composed of the 
two elements, — (#) and.' (i), ard the netural and easiest 
way to Romanize it, is simply zi. This digraph, 4, how- 
ever, represents adiphthoig only as a syllabie initial, and 
after h &. After all the sther consonants it is pronounced 
like the simple vowel-letter } and should therefore be 
Romanized as 7 in these cases.? 

YOTIZED OR PALATIZED VOWELS 


The Korean vowel-letters -, 7, 2© and Wr representing 
yatized or palatized vowels, are formed by adding one stroke 
to each of the simple vewel-letters }, 4 , > and T to 
indicate that the vowel-sound is preceded by a yod element. 
The yod element could be Romanised either as 4 or y, but, 
since the use of ¢ for it would lead to confusion between 
yotized vowels and diphthongs, we have adopted the use of 
y. These four vowels, therefore, are to be Romanized ya, 
7%, yoand yu respectively, except where special rules noted 
below lead to the onission of the y. 

There are only two énmun digrephs and trigraphs repre- 
senting yotized vowels, 9 end 4].? The firs: of these, which 


_ 1 There are many other diphthongs in Korean but they are all written 
in dnmun as two syllables. For example Soul A contains ¢ common 
Korean diphthong, 6u 4, the component parts of which are always writ- 
ten separately. 


2 Because of the ahenomenen, the Unified Systen has changed the 
spelling of 4 to 1 where in a single syliable 4 follows any consonant but h 
&. When the syllable hai occurs at the teginning of a word jit is often 
pronounced Ai, but this assimilation does not always take place. It rarely 
occurs when 3] appears as any but the first syllable. A few examples will 
illustrate: oe Unified System of speiling and the principles of the Roman- 
ization o: 


Romanization Gale Unif. Sys. Meaning 
tina yo” eo doctor 
koi __ 2 4 Zz 4 suirmer trousers 
kuniit ta +4 military doctor 
hitimang y 4H oF hope 
kich’a 4} x a x} steam train 
pida yoy 3} to boom 


3 The two virtually obsolete digraphs -} and M. vhich seem to repre- 
sent yotized vowels are only found in the syllables 4, # and #4. They are 
to be Romanized shwi, ch’ wi and ch’we respectively, because, as is explain- 


ed below, the yod element is alwcys dropped after the two consoaants 8 ~ 
and ch’ 2. 
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is rarely used, signifies a yotized form of the vowel-sound 
represented by 4 (ae), and is therefore to be Romanized 
yae. The second, the digraph 3], demands special consider- 
ation, because, tiough frequently used,' its pronunciation is 
irregular in so far as the yod element is concerned. Asa 
syllabic initial the yod element is clearly heard; but afer 
consonants it is very weak even in careful diction, and many 
speakers omit it altogether.* To attempt to indicate, in Ro- 
manization, a distinction between weak and strong yod 
elements would be difficult and impractical. We have conse- 
quently come to the conclusion tkat the digraph 4] should be 
Romanized ye in all cases where special rules do not lead to 
the complete omission of the yod element - 

One important rule regarding the Romanization of the 
vowel-letters —- 4, 2+, 1 and 4], is that the yod element 
of ail yctized vowels has been completely lost in standard 
pronundiation following the consonants 8 A, 8s A, ch or GA 
(c),4tch XX, ani ch’ % (€).4 Consequently, in such cases, 


1 The digraph 4] occurs frequently in Sino-Korean words. while the 
digraph 4 cecurs ae in two uncommon forms, * {e) and ») (ke). The 
digraph 4], however, is not used often in native Kor2an words. spe 

‘onounced as asyllabic initial it is written «, #1 ani ,since 
the contin CG ryore m, occurring at the beginning of a word, are 
silent before yotized vowels in capital dialect. 

3 After h % andr @. occurring as other than word initials, the yod 
element is more distinct than after k org 7, p' s and amedialn vs It is 
not tsed after otherconsonants or else is entirely nnpronounced because of 
a general phonetic law discussed below. Examples of these variations 
follow. 


Romanization Onmun Meaning Strength of yotization 
yesar. al ab calculction strong 
yemul a = gift strong 
unhye ea favor weak 
sarye A thanks weak ; 
kyeson a oa computation almost omitted 


p' yebang »  t} deserted room almost omitted 


4 When occuring before yotized vowels, t ord and t’ = are pro- 
nounced the same as ch or 7 & and ch’ x. See page 28. Theoretically tt 
4 should also be included, but it is rever used in énmun with a yotized 
vowel-letter. 
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the y is to be omitted in Romanization.? 
LONG AND SHCRT FORMS OF THE VOWELS 


We have already mentioned the variations in the lengta 
of the Korean vowels.?. These variations, which are usually 
accompanied by differences in articulatior, are particularly 
marked in the cases of e 4, ye 3], i 1, uT and yet. In 
native Korean words the length of the vowels differs greatly 
in the different dialects with the result that both individuals 
and dictionaries vary considerably in evaluating them. How- 
ever, in Sino-Korean words the Jength cf the vowel, with 
but a few excepticns, is cetermined by the tone of the cha- 
racter in Chinese, Characters of the first or second tone 
(shang-p’ing EAB and hsia-p'ing F 48) usually have short 
vowels in Korean, while those of the other tones (shang- 
shéng LH, ch’t-skéng BE and ju-shéng ARE) are charact- 
erized by long vowels, One general excep-ion to this rule is 
that syllables ending int 4, p 8 andi 2 are always short.® 

Although dictionaries sometimes disagree as to the 
length of the vowels in native Korean and Sino-Korean 
words, they usually indicate whether the vowels are long or 
short. _Gale’s dictionary indicates the lergth of the first 
vowel in ail words, The Government-General dictionary 
goes further in marking all long vowels in each word. Thus 
itis quite possible, merely through the use of dictionaries, to 


is 1 The Unified Sys:em has taxen this phonetic rule into consideration 
byomuting he Sen ot rotization in spelling the vowe's which follow any of 

se consonants, ew examples of this rule a i em’ 
revision of spulliig-are: PI sr ule and o! the Unified System’s 
R emanization Gale Unified System Meaning 


Chosdn aR 4 zx AR Korea 
chettl 2 qe moe best 
chénysk Ao AW evening 


zy, 2 Itis usual to speak of long and short vowels in Korean, bu! Professor 
Choi points out in his Uri mal pon 32) %% (The iundamentals of our 
language), Soul, 1934, that there are actually three dis:inguishable lengths, 
long. medium and short However, we have followed the usual method of 
distinguishing only between long and short ferms. 

3 There are minor exceptions as well. For example, the syllable ch'e 
Fp ts apparently always short no matter what character it represents. An- 
other exception is ye or “ye #4, representing the Chinest character #8, which 
als¢ is pronounced with 3 short vovel in Korean. 
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determine which vowels are long and which are short. How- 
ever, it is usually unneecesary to indicate differences in 
vowel lengths :n Romanizing, for the distinction is not im- 
portant in most words, and with the exception of a few cases 
in which the vowels e, 4 and ware concerned, there car. be 
little confusion caused by the failure te mark the length of 
the vowel. : 

We suggest, therefore, that the Romanizer employ a jia- 
critical mark to indicate a long vowel only where he fzels 
that coifusion is likely to occur unless a distinction is made 
between long and short vowels. As an indication of the long 
vowel, we suggest the use of the long sign ~ over all vowel- 
letters but e, where we recommend the use of the accent 
acute, ¢, 

A few examples will help to indicate the difference be- 
tween the long and chort forms of a few vowels, and will 
illustrate how they may be specially Romanized in the cases 
where ‘t is desireable to distinguish between the two forms. 
The i of Z is short, Kim, in the common surname, but long, 
ktm, in the word for steam. Tae letter 1 indicates a stort 
vowel in munan Ft (inside the gates), but a long vowel in 
manan 3% (respectful salutation). Similarly °T is short in 
kyul & (tangerine) but long in yémysng 4 (famoas). 
The vowel digraph 4] represents a short vowel in megi ¥] 7] 
(food) but a long vowel in méde “i (to carry on should- 
ers), while the corresponding yotized form 4] is short in 
yemul @-E (present) but Jong in yésan e#f4t (agreement).+ 


1 Jung’s two phonetic readerings of each of the Korean vowel! letters will 
give sore idea of ‘he differences between the long and short forms and the 
accompanying differences in their oral ‘ormation. This can also be roughly 
jllustrated by a few English words. In each case the English vowel is by 
no mears identical with the Korean, but it will a: least help to indicate the 
nature of the change in the Korean vowel. The stort and long forms of the 
Korean vowel represented by 1 may be compared tothe 7’s in ht: and 
machine; the two forms of the vowel written T to the u's of put and rule; 
and the ong and short forms of the vowel represeated by AT to the vowels of 
bed and they. 


IRREGULARITIES IN THE PRONUNCIATION 
OF THE VOWELS 


There are some other irreg:laritiesin the pronunciation 
of the Korean vowel-letters besides those already taken into 
consideration. These for the most fart occur in native 
Korean words, but they are also found in Sino-Korean words. 
They are sometimes regarded as simple corruptions or collo- 
quialisms, but the phonetician naturally recognizes in them 
expressions of the normal development of the spoken langu- 
age. As the onmun spelling of native Korean words is us- 
ually phonetic rather than traditional, new spellings kave 
sometimes conformed to these irregular pronunciations; but 
this has not always been the case. The result is a number 
of inconsistenc'es in snmun spelling wlich canrot be ircned 
out by rules of Romanization. Therefore, although we take 
note of them, ve cannct make provisions for them in our 
system of Romanization. 

The Chosdxd p’yojun mal moiim, a publication of the 
Korean Language Research Society, mentioned above, indi- 
cates the standard proaunciaticn and tke revised spelling of 
irregular Korean words; but usually it is best to Romanize 
irregular Sino-Korean words according to the traditional 
pronunciations reflected in their standard spellings. For- 
tunately, in ordinary Romanization, these irregularities will 
rarely be encountered and will, therefore, cause little diffi- 
eulty. 

Studies of Korean dialects by Korean and Japanese 
philologistst have helped to make possible the formulation 


1 Examples of such studes are: 

Kim Yongun @f€2, Pangon chosa (Iksan chingsim) Aq # (410 Pp 
aa) fan examination of the dialect around Iksas), Han’git @3 (1085) 
No. 8. 

O Sejun 24h7R. Saturi cosa 4}.5 yg # (Anexamination of dia lects), 
Han'git (1933), Na, 9, 

Ogura Shimpe! A.@3k4%. Nambu Chosen no» Hagen BRABROHS 
(Dialects of southem Korea), KeijS, 1994, and other similar studies of the 
dialects of Chejudo and of Heian 3292, Kankyd j%BE and Kékai ¥#$ Pro- 
vinces. 
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of certain geaeral principles concerning some of these irre- 
gularities, These may be classified in two general categories, 
first, ‘‘ disintegration’? and variation in vowels which are 
difficult to pronounce or are subjec: to change for other 
reasons, and second, the transformation of vowels through 
assirrilation with other vowels. 


“ Disintegration” in Individual Vowels 


One yowel-sound in which the process of “‘disintegra- 
tion’: is alrealy complete is the sound of the original Korean 
vowel represented by lower a », which has lost its phonetic 
identity. The vowel-letter + naturally has afforded one of 
the chief problems of the anmun revisionists, who have dis- 
carded it in modern spelling. Generally it is now pronounc- 
ed as @ } in the standarc dialect, but in native Korean 
words this isnot always the case. The most importent al- 
ternative prenunciation of this vowel-letter is @ —, which is 
often its pronunciation when it occurs as the second sylable 
of a word. For example, %% (today) is now proncunced 
onil, and is written .% in the Unified System. 

Much less extreme cases of “ disintegration’ and var- 
jation are afforded by the yo:ized vowels, labialized vowels, 
and simple vowels written in onmun as digraphs. In the 
case of yotized vowels there is a tendency to omit the yod 
element when the vowel is preceded by a consonant in the 
same syllabk. One example of this is ys 1, which may 
become ¢ or‘ or sometimes ae. Occasionally this transform- 
ation has bezome well enough established in certain words 
to have led :o an alceration in revised spelling systems, as 
in the word zysgae WA] (pillow), pronounced and now spelled 
pegae *}7|. A more unusual example of this phenomenon 
occuring in a Sino-Korean word is found in the syllabe kyal 
% which in she word #iti (violet) is pronouneed and spelled 
kil D (kilgysng 2). : 

Almost all of the énmun digraphs have variant pronun- 
ciations. For example, in parts of southern Korea the 
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tendency is to pronounce ae ¥ and e 4 clike, and # 2) and 
é °] alike; in central Korea, o¢ 3] and we 3] are confused in 
some words; and in the north, ae ¥ is sometimes pronounced 
ai oF 6], 

The labialized vowel are nct commonly used following 
consonants, but when they do so occur there is a tendency 
either to omit the labial element or to modify the vowel- 
sound. For example, @§B4 (national isolztion), traditionally 


spelled swaguk 4%, is now pronounced aad spelled swaeguk 
as. 


Assimilation between Vawels' 


Certain Korean vowels often influerce the pronuncia- 
tions of other vowels which precede or follow them. This 
phenomenon is called assimilation between vowels, A simrle 
example of this is afforded by the word chami APH] Cinterest), 
pronounced chaent *{™} because of assimilation between a 
kandi}. The only vowels which affect their neighboring 
vowels consisten:ly enough to demand consideration here 
are the -yotized vowels and i |, which often affect the 
vowels which precede them. The affected vowels in these 
eases are thus pronounced as if written with the 1 @) 
stroke added: a | becomes ae 4,0 ] becomes e 4, 0 2 be- 
comes oe 2] and « T becomes wi 7. In native Korezn 
words this assimilation is frequent but is not always made. 
Spelling has often conforned to the change in pronunciation. 
In Sino-Korean words, the assimilation is less frequent and 
is found only in commonly used words, 

"In native Korean words, ¢ ¢] is often directly assimilated 
into a preceding vowel, changing it as noted above. For 
example, ttaida “4¢]¢ (to be under arrest), is pronounced 
ttaeda 4%. In Sino-Korean words, the two vowels do not 
become one, although assimilation takes dlace. For exam- 
ple, kain [HA (an individual) -s pronounced kaein Wel. 


1 Much of the material for this section has been taken from Choi's 
Uri mal pon. 
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oF onsonant intervenes between a vowel and an 
ee aie fe anlely affected. A familiar example is 
the native worl pangi Yel ( onion), which is pronounced 
paengi 9°]. A Sino-Korean example is ch’umi BRR (artistic 
taste), pronounced ch’wimi #1]. This phenomenon oo 
most regularly and frecuently in verb forms where the syl- 
lables < ¢], hi 2] or ki 7] are inserted setween verb blaine 
and verb endings, either to denote the causative or to make 


active verbs passive.! _ 

Yotized vowels often influence the pronunciation ofa 
preceding vowel in much the same way a3 + |. They ie He 
directly assimilated, however, even whenno consonant inter- 
yenes. Examples are sayanghada A} }4+ (to Eetuse)) ie 
nounceé saeyanghada M3F8YF, and nemp’yon 4] (his- 
band), >ronounced naemp’yon Bd. 

Although this general rule of assimilation may be follow- 
ed for many words, particularly for verb forms, it is impos- 
sible to apply it strictly to the rules of Romanization sia 
of its inconsistency. Even though the colloquial ae 
employs these euphonic changes, the uaassimilated orm Ae 
recognizable ani acceptable in standard pronunciation, a . 
thus it ig not necessary to alter Roman-zation rules to mee 
the ass‘milation. 


les ate: q 
1 Examp! ‘Active Verbs Causative or Passive Verbs 


izati is Romanization Onmun Meaning 
aie ae eee aphids (chaephiia) $2)+} to be ane 
Me WicL tostrip pokkida (pek kida) a us to cae ost 

éi + Sgida (megida) oh st to a 
pier Pe Mm ie chugida (chwigida) 4°] *} to cause todie 


Il, THE CONSONANTS 


It is generally possible to Romanize each of the onmun 
vowel-letters with but a single Latin letter or digraph, but 
because of the influence of euphonie change upon the conson- 
ants, there mtst generally be a plurality of Romanizations 
for each of the consonant letters. To the Korean most 
of these euphcnic changes are so natural that he considers 
them self-evident, but to those not familar with the langvage 
they are bewildering at first, because they are not phoneti- 
cally necessary in wes:ern languages. Therefore, a system 
of Romanization which does not take these euphonie changes 
inte consideration will be misleading anc inaccurate. 

The name of one of the ancient Korean kingdoms is 
spelled 4l# Sin-ra but is pronounced Silla. The name of 
the Yalu River is written $$ Ap-rok but is pronourced 
Amnok. A simpler example is the name of another ancient 
kingdom spelled 2.-¥ 2] Ko-ku-ry6 but pronounced Koguryo. 

“Many people familiar with Korean are inclined to dismiss 
the last case as of small importance, but the distinction be- 
tween the unvoiced plosive & and the voiced plosive g, though 
ignored in onmun, cannot be overlooked in any system of 
Romanization which is to be used by those who do not know 
the Korean language, ' 

In order adequately to Romanize the consonant letters, 
itis necessary :o take into consideratioi their positions in 
the word in reation to the other letters and not merely as 
individual letters. This is most easily done by treating each 
&nmun letter separately as initial, media’ and final letters, 

The chart on the opposite irserted couble page lists all 
the énmun consonant letters, Ogura’s literal transcription for 
them, his phoretie transcriptions for each letter in initial, 
medial and final positions, our Romanizations for the same 
three positions, and the Romanizations of Haguenauer, Gale, 
Eckardt, the French missionar'es, and Jung, in the orjer 
named. The énmun letters are arranged in the usual Korean 
order. 


CUNS OU chART 


Hag- 
Final uen Yr 


t | t,ts,te |*,t,d,ts dz 


w 
” 
a 
. 
Q 
fo 
la 
on 
O« 
~~ 
— 
ct 
ct 
° 
Sy 
a8 
ct 
+ 
. 
a 


= | tritt,tyt,ts'| tt,tst, ts! mit 


pss | af ss | oes [os 0 


x 
TCH ti té |3t) dj | ttijjzz,0 
© signifies that the consonant is unpronounced, thus omitted in Romanization. 
“final” column are for Romanizations in the new spelling systems 


Underlined letters in the McCune-Reischauer 
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As will be seen by the chart, an attempt has been made 
in our system of Romanization to strike a balance between 
phonetic accuracy and general utility. Therefore, minor 
variations in p:onunciation have been disregarded, but major 
differences have all been included. Ouz system of Romaniz- 
ing the consorants is more complex than that of other sys-. 
tems, and, therefore, some may feel that it is not satisfac- 
tory for ordinary use, but whea one sees the radical varia- 
tion in the pronunciation of most of the consonant letters as 
recordsd by Ogura, ore will realize that all the simple sys- 
tems, where most of the snmun consonant letters have but. 
a single equivalent in Romanization, are very misleading and 
inaccurate. 

In order to make clear the proklems involved in the 
choice of Latn letters for the Romanization of the énmun 
consonant letters, we have first analyzed the consonants. 
themselves from a phonetic point of view and have then dis- 
cussed the variant Romanizations of each 6nmun letter. The: 
Korean consonants may be conveniently divided into two 
generel categories, the plosives and the non-plosives. 


PLOSIVE CONSONANTS 


The plosive consonants may be divided into four series 
‘according to tke articulating orzans used ineach. They are 
the labial plosives, which we call the P series, the dental 
plosives or the T series,! the velar plosives or the K series 
and tke palatal plosives or affricates, which we call the Ch 
series. The following chart shows the various forms of the 


1 The point of occlusion of the Korean dental plosives is actually be- 
tween tie dental and alveolar regions, and, consequently, they are sometimes 
called alveolar plosives, 


2 The consoaants wriiten in ém~munas ~ » and % are transcribed 
phonetically by Jung as ,} °#, and c, incicating thet they are plosives, where- 
as they are considered to be «ffricates or fricatives by Ogura (*f, 4, and #'), 
Haguenauer and ochers. . J 

The use of symbols suci as d%, &, @, and &’, might be preferable for 
their Rcmanization but woud introduce a new diacritical mark. The Ro- 
manizations of th: French missionaries, tj, ¢#j and tch imply combinations 
of voiced and unvoiced consonants ard, when written together with other 
consonants, Would result in clumsy and confusing groups of Latin consonant 
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four plosive series. Each éamun letter is accompanied by 
its Latin equivalent when it is pronounced as a plosive but 
not when, in accordance with euphonic cianges, it is pro- 
nounced as a non-plosive consonart. 


CHART OF PLCSIVES 


= = 


“oss. Articulation 

Characters he. Labial Velar Dentai Palatal 
Unvoiced ; H Dp | ak et * | ~ ch ** 
Voiced ub 18 od * aj* 
“Forced” ™ pp A kk | x tt & teh 
Aspirated xp ak’ ev a ch’ 


Also « a3 a syllabic fnal. See 9. 28 and 2. 
Also the corresponding letter of the T series when followed 
by } 7 ora yotized vowel. See p. 28. 


+e 


In English the plosives are easily and conveniently classi- 
fed as pairs of urvoiced and voiced consonants (p, 0; k, g; t, 
a). In Korean, however, besides the differentiation of 
voicing, the degree of asp:ration and the pzesence or absence 
of glottal closure affect their pronunciation. These varia- 
tions make it necessary to devise a Romanization scheme for 
the plosives which will provide proper distinctions between 
the four types indicated on the chart above,? 


letters, Since no other substitttes seem satisfactory, we have felt it best 
tc follow our general rile of basiag the Romanization of consonants on their 
nearest equivalent in English. We have, therefore, used the Latin letters ch, 
j, teh and ch’ for this series. Because most of the foreign residents of Korea 
ate English-speaking seople and favor the use of these RKonanizations 
and because the Hepburn and Wade-Giles systems use the same letters for 
similar sounds, we hav2 chosen these Romasizations in preference to otheis 
which might be more satisfactory to noa-English-speaking people, 

1 The average Korean does not distinguish between the voiced ard 
unvoiced sounds of these plosives, as will 2¢ seen by the fact that both are 
written by the same dnniun letter. On the other hand the average American 
or Englistiman does no: distinguish between Korean unvoiced aid aspirated 
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Unvoiced Plosives 


There is ccnsiderable dispute as to whether the unvciced 
plosives as initials are unaspirated or are slightly aspirated.* 
Even if there may be some slight aspiration, these forms are 
never zonfused with the fully aspirated plosives by Koreans. 
As melials these unvoiced plosives vary considerably in pro- 
nunciation, especially when they preesde or follow voiced 
phonemes and are assimilated to becone entirely different. 
phonemes themselves. When they precede or follow un- 
voiced consonants they do not change radically, but are 
somewhat influenced by their neighbors.? Jn the final posi- 
tion the palatal plosive (ch) rever occurs. The others are 
incomplete plosives characteriz2d by occlusion at the poiat of 
articulation and probably accompanied by glottal closure. 
For tie purpsses of Romanization the variations in the 
phonetic value of the unvoiced plosives may be ignored, be- 
cause they. ar? slight and becuse they are clearly indicated 
by the positions of the plosives in the word. 

The unvoiced labial plosive (p) is represented by ¥ or 


plosives, Three Korean words illustrate this, pai % (arm), pal % (foot) 
and saéal A}¥% (bowl). To an American or Englishman the difference be- 
tween the first two is very difficult to note, and many foreigners prorounce 
them aike. The <orean, onthe other hand, oftee insists that he proneunces 
the w im pal and sabal the same, although the diiference is striking to the 
westera ear. 

Many Koreas prefer to Romanize both the voiced and veiceless forms 
as b, d, g, andj, but this is altogether unsatisfactory for westerners. Others 
wish ta Romanize them as 7, x, ¢, and ch, but this is equally unsatisfactory. 
A few examples will illustrate the necessity of Romanizing the voiced and 
voiceless forms differently if the system is tc be used as a medium for 
foreigners. 

McCune-Reischauer 


Onmur Mearing Variant Romanizations Romanizaticn 
mW fish coat kaki kogi 

3 a extra exvense — bubi pup pubi 
adh tightly dandanht tantanht tandanhi 

Wy disciple jela checha cheja 


1 Gim Shéa Gi condudes from recent kymograph experiments that 
they are slightly aspirated (Le Maitre Phonetignze, 3rd series. No. 58, April- 
June, 1937}, but most other phoneticians claim that they are unasrirated. 
Jung transcribes :hem phonetically as g, @, §, a7dj. 


2 See note ¢ on p. 31, 


1 ie ohcieimiashiineneemirriicainoness:: hac nite catia Mamita Sats 
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ky the digraph #' and the velar (4) by 7 or by the digraph 
¥.! The unvoiced dental plosive (¢) is usually represented 
ky &, but as a word final it is represented by A, as in tasdt 
4d (five).2 The unvoiced palatal plosive (ch) is represented 
usually by 4, but also by a & followed in the same syllabl 
by an } ¢ ora yo:ized vowel.? ‘ 
One other consonant should be mertioned under the 
heading of the unvoiced plosives, elthough it is not regularly 
represented by an independent szmun letter and is not in- 
eluded on the Plosive Chart. 'It is the gottal stop which 
occurs as part of the articulation of the ‘‘forced ” plosives 
and also elsewhere as a medial. It is customary to represent 
the glottal stop by the let:er 4, but the spelling is not un‘- 
form. When this letter is used in the medial position it is 


called the sai siot AF] A (middle 4). It 's discussed more 
fully in a later section. 4 


Voiced Plosives 


The voiced plsives oecur only in the middle of a word 


; Eas pp. 41-42 for a discussion of these digraph spellings. 

In standard spe.ting ne leters of the T or Ck seri i 
finals, and only 7 and 9 of the o:her plosives, Se Fp. 4a teen te 
arpearanes of the other plosive letters in new spelling systems. 

_3 This is true wit all forms of the dertal losive seri 

which become palatal plosives before | 7 or a yotized Sowell cores 
dialects this phenomeaon does not occur and instead the yod element 
usually simply omitted from the yotized vowels. However, it occurs through- 
out the rest of Korea, including :he capital, and in the Unified System has 
led to the substitution of the corresponding forms of tre CA series for letters 
ofthe T series when thzy are pronounced as palatal plosives. The following 
are a few examples of this phenomenon with the new spelling. 


Romanization Onmun Onumun Meaning 
; {Gale) (Urif, Sys.) 
chilang e + a territory 
ene qr aq ost disciple 
sinaion aa aA church 
ch'dito gos aos railway 


Tt should not be assumed hat 7 never follows the i 

. _ losiv 

series. For example the dnmua syllable *} should be Bosna ie 
such cases care must be taken in Romanizing to be sure that the correct 
spelling has been used, since t¢ 4 (belt) is often written 4. The latt 
spelliag has been adopted by the Unified System. : = 
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between voiced consonants (m a, 1 u, 7g © and sometimes 
1 #1) and vowels. Because of an established rule of ass‘mi- 
lation, the othe:wise voiceless plosives, p 8, k 4, ¢ © and 
ch ~ have borrowed the voicing of their neighboring sounds 
and have become 8, g, d and j. 

The voiced labial plosive (b) is always represented by ® 
and the velar (g) by 74. The voiced dental plosive (d) is 
represented by © (used as a syllabic initial) or 4 (used as 
asyllabic final).? The voiced palatal plosive (7) is represent- 
ed by % or by a & followed by | or a yotized vowel. 


“ Forced ” Plosives 


The ‘‘forcel’’ plosives have been the subject of consider- 
able dispute among phoneticians, whc disagree about the 
questicn of articulatior and designatior. Haguenauer calls 
them quasi-geminées, and Jung terms them “implosives’’ 
or ‘‘double plosives”. Ogura transcribes them phonetically 
with the symbol of a glottal stop preceding the explosion,® 


1 The? e is quite variable in its influence cn following plosives In 
native Korean words the ptesence or absence of assimilation is la-gely 
dependest on the degree of independence of the two syllables. For example 
¥ (objects) is mulgdn, but Z.2.>) (fish) and 2% (drop of water) are 
mutkogi and mulpangul because the srllable mu: (water) in these cases is 
felt to be an independent unit, However, this is not invariably the case, for 
the wore &}e} (water pestle) is pronounced mulbanga. In Sino-Kerean 
words, 01 the othe: hand, there is a definite rule that assimilation nearly 
always takes plac: between the ! and p or between 7 and k, but rarely be- 
tween fandt or/and ch. The following words illustrate this rule. 


Romanization Onmun Mezning 
walt 8 4 monthly expenses 
wolgip a oF moathly wages 
wohe Hox a type of sword 
wolthong Ht the end of the month 


2 Sometimes » as a syllabic final between vowels represents sas it 
always cues as a syllabic initial. This is usually true when it occurs before 
a postposition or averb inflection, although this general rule cannot be relied 
upon ercept in the Unified System of spelling. When occuring between 
vowels vithin the uninflected part of a word, » represents d. For example 

$ (hat and clotres) is kedot, but when the nominative postposition is 
added it is kadost > % >}. 

8 Ogura’s phonetic transcriptions are ‘g and ’k, "6 and ’p,’d and "4, and 
‘dz and ‘ts. Jung ilso indicates glottal closure by the use of the Internation- 
al Phonetic symbob 9’, 8’, b’and 3. Tae only pont of complete agreement 
among -phoneticians_is.. that these -plesives vare_tnaspirated. Most pnone- 
ticians, 10wever, aS agree fiat they are unvoiced and have a certain glottal 
element. . 
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A possible explanation is that the glottis ‘s first briefly closed 
and then is opered simultaneously with the explosion of she 
consonants. These consonants are peculiarly resonant and 
are therefore commonly confused with the simple voiced 
plosives by Oceidentals. We have called. them ‘‘ forced ”’ 
plosives in accordance with a Korean tern used to described 
them, toen sort ¥| 4.4] meaning Zorced scunds.! 

The “forced’’ plosives occur only as initials and medials. 
There is some discussion as to whether they have the same 
phonetic value in both positions. Ogura makes a distinction 
between the two, as car. be seer. from the Consonant Chart, 
but his conclusion that the medial is unvoiced and the initial 
voiced is open to doubt, and, though the force of the explo- 
sion is probably lighter when the ‘‘ forced’? plosives are 
initials than when they are medials, no variation in Romani- 
zation seems nezessary. 

The ‘‘forced’’ labial plosive (pp) is usually sepresented 
by 4 or @, the velar (4k) by * or TI, the dental (t¢) by «c 
or « and the palatal (ich) by A or *®. As medials the 
“‘forced’’ plosives may also be represented by an unvoiced 
plosive preceded by the letter A, since the latter syrbol 
when used as asyllabic final preceding an unvoiced plosive 
usually represeats a glottal stop.? 


1 This is the most widely used name for thes? plosives in Korea. The 
small » attached to the plos:ve letters is always called the toen stot BAR 
(forced ») and the same adjective is applied ofte: to the =ntire plosive. 
Sometimes the adjective tchahkédip 444% (identical-doubled) is used for 
them. The Unified System names the forms it use3, T, &, wW, m, the srang 
#& (twin) letters. 


2 Forexcepticns see sect on on sai siot. The urvoiced plosives following 
another plosive are pronounced very much like “forced” plosives, because the 
occlusion of the preceding plosive acts asthe glotta stop which is a cha‘act- 
eristic of the “ forced” plosives. Since to Romanize the unvoiced plesive 
letters as “forced” plosives in these cases would result in large groupings 
of Latin consonant letters and would probably conftse the reader rather -han 
aid him, it is best tc Romanize the “ forced” plosives occuring in such cases 
as common unvoiced plosives in keeping with the dnmun orthography, A 
person familiar with the language can tell from the combination of the two 
plosives that the second is a “forced” plosive. An example of this pheno- 
menon and of its Romanization is the name of a Korean kingdom Paekche 
4 which is pronounced like Paektche 444. 


According to these rules of Romanization the combinaticn of a u or 7 
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Te choice of suitable Romanizations for the ‘‘ forced ’’ 
plosives is more difficult than in the case of the other plo- 
sives. B, g,d,and j are not advisable because, first, they have 
alreacy been employed for the simple voiced plosives, and, 
second, because these letters should not be used to represent 
unvoized sounds, The addition of diacritical marks to these 
letters or to p, k, & and ch would result in further com- 
plications and would probably not be very intelligible. 
Therefore, fcr want of more suitable Romanizations, we 
have decided to represent the ‘‘forced’’ plosives, in accord- 
ance with one form of their dnmun spelling, as a doubling of 
the unvoiced plosive jetters. The first three, consequently, 
are to be Romanized as pp, kk and tt and the fourth, the 
palatal plosive, as ich, since chch is obviously too awkward. 


Aspirated Plosives 


The aspirated plosives occur only as initials and medials. 
The aspiration is always quite strong. We have indicated 
the swspiration by the usual symbol ’ Zollowing the unvoiced 
plosive letters. Since this is used in the Wade-Giles system 
for the Chinese aspirztes and also in most Korean Romaniza- 
tion systems, it is the most suitable symbol to use as the sign 
of aspiration. 

.-The aspirated labial plosive (p’) is represented by =, 
the velar (k’) by 9 and the dental {¢’) by @. The aspirated 
palatal plosive (ch’) is represented by %, or by a © followed 
by | dora yotized vowel. The aspirated plosives, with the 
exception of the paletal aspirate (ch’), are also often repre- 


prececed by the same letter is to be Romanized the same as the medial 
“forced” plosive digraphs ™ or 4, For example $2) and =») ere both 
Romanized fokk. Actually their pronunciatious are not exactiy the same, 
for the medial ccnsonant o’ the latter is a simpl: “ forced” k and thet of the 
former is a compound consonant with a k preceding a “ forced kk. How- 
ever, for the sake of simplicity, it seems best to Romanize these two alike, 
since they are qtite similar. 


32: ROMANIZATION OF KOREAN 


sented by their respective unvoiced letters as syllabic finals 
(4, 4, 4) when they are followed by the glo:tal fricative 
% (h). When the assimilation is complete between the syl- 
labic final and the fricative, the result is a simple aspirated 
plosive. But since the assimilation is not always complete 
and the two are sometimes prcnounced separately, we have 
thought it best not to Romanize such combinations as aspirat- 
ed plosives but as unvoiced plosives plush.!+ 


NON-PLOSIVE CONSONANTS 


There are seven letters in the Korean alphabet repre- 
senting non-plosive consonants. The sounds which they 
normally represent together with our Romanizations for 
them are given in the following chart, 


CHART OF NOW-PLOSIVES 
Labial | Denta! Veiar | Glottal 
Nasal | om Lian o ng 
Lateral | | BL | | 
Semi-rofled | | aA | | ; 
Fricative | | ae me eh 


The 2 (i) and 2 (ri might better be considered alveolar 
rather than dental consonants, but because of the relation- 
ship between them and u (n) and t (é) we have listed them 
as dentals, 


I Some examples of these combinations are: 


Roman‘zation Onmun Meaning 
haphida eta to join together 
sokhi ¢ | quickly 
hakhoe y a scien-ific society 
motheda z+ Ff 3 to beunable to Jo 
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Nasal Consonants 


It should de noted that these consonants have no off- 
glide when they occur as word finals. 

The labial nasal (m) occurs as an initial, medial and 
final. [t usually is represented by the fetter ¢. It is also 
sometimes represented by the letter u, since the labial plo- 
sive (pi becomes a labial nasal (m) befove nasals, as in 4] 4 
imnae Cmimier7) and 4) simmyong (ten persons). I: is 
also cecasionally represented by the digraphs ,- and m.! 

The dental nasal in) oecurs as an initial, medial and 
final, but it never occurs as an initial before | ¢ or a yotized 
vowel.? It is isually represen:ed by the letter u., but it is 
also sometimes represented by the letter 2, since the dental 
lateral (1) becomes nasalized when it occurs as a word initial 
before a vowel other than | 7 ora yotived vowe?, as in FUL. 
nakehe (failure), and when it is a medial following all con- 
sonants but the lateral (I) itself. Examples of this are 4] eT 
simni (ten ‘miles’) and }¥ toagnip (independence). “he 
dental nasal (ni is also sometimes represented by the letter 
4, since the latter as a dental plosive (2) becomes nasalized 
through regressive assimilation before the nasals and through 
reciprocal assimilation before tke dental lateral (1), Exam- 
ples of A as a dental nasal are Zi kanmo (hat covering) 
and St tannyeng (500 cash). 

The velar nasal (7g) occurs only as a medial and 


1 See page 42, 

2 Inwords which were once pronounced and zre still usually spelled in 
standard orthograpyy with an initial - (m) followed by 1 dora yot zed" 
vowel, the consonant is simply omitted in the capital dialect. In the north 
it is retained, and there the dental lateral (£) is also pronounced as a dental 
nasa] (x) when a word initial before } ior a yotized vowel. For example 
4 (teeth) and & (acommon surname) are both pronounced ni in the north 
but are p:onounced ? in the capital, The Unified System spells both as 4. 

Theoretically itis possible for ” to appear before ¢ as an initial, for ni 
would be tne correct Romanization of the syllables 4] and £]. However,the 
latter is nev r used and the former occurs only in a very lew native unoma- 
topoetic words. 
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final! It is usually represented by the letter 6.2 Itis 
sometimes represented by the letter 1 (and the digraph 
#13), since the velar plasive (4) becomes a velar nasal (7g) 
before nasals through regressive assimilation and also before 
the dental lateral (1) through reciprocal assimilation, Ex- 
amples of 7 as a velar nasal are FY) kuzymin (the nation) 
and 4} 8b changnan (play). 


Lateral and Semi-Rolled Consonants 


The dental lateral G) occurs only asa medial and final. 
As the final consonant of a word, like all other Korean ccn- 
sonants, it has no off-glide. Phonetically speaking, this 
lateral is quite ‘ clear’’, and thus is more like the French 
than the Englishd, I: is usually represented by the letter 
2 asin pal Y (foot) and halmon: @*| 4 (grandmother). It 
is also sometimes represented by the letter L, since tie 
dental nasal (n) becomes a denta. lateral (4) when preceding 
or following another dental lateral, as in Silda <14 (a 
Korean kingdom’ and ollin @ :quickly}. 

The dental semi-rolled consonant (7) rever occurs except 
as a medial betw2en vowels or between a vowel and the glot- 
tal fricative (A). Like the lateral (), itis “‘clear”, and thus 
is not similar to the usual English r but is more like the clear 
French r. It is represented only by the letter 2, which 
normally represents the dental (') but is pronounced with a 
semi-roll bewween vowels and before A. Examples are found 
in maru Ut} (floor) andirhum YS (name). 


1 In ancient pronunciation it was also used as an initial For example, 
ihe Coinese character for fish {€ was once probabiy pronounced ngd, though 
now it is Pronounced 6. In compounds employing this chatacter the ng 
sound is often retained in modern pronunciation. For example, & pu plus 
& éis pronounced pung é {pecch) and (#4 plus f46 is pronounced iwnyo 
(carp) In both these examples Gale’s dictionary spells the words as pro: 
nounced (4 and 4°), and in other similar cases the standard énmun 
spelling has been chatged to fit the prunurciation. 

2 The fetter 4 as a syilabiz initial is now used zs the sign of the absen- 
¢e of a consonant, although at one time there was adistinction between the 
iwo letters, one, 6, representing the ubserce of consonant sound, the other, 
4, representing the ag sound, , 

3 See page 42, 
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Fricative Consonants 


The denta. fricatives (s), (sh) and (ss) occur as in‘tials. 
and medials only. The first two are represented by the same 
letter, A. Before wi 1 (71), A is pronounced much like 
the sound written sk in English, and. consequently. we have 
Romanized it eh in this case. as in the word shuin Al (fifty). 
Befora the vowels i |. oe >] and the labialized vowels, it has. 
this same tenceney, but less noticeably except in non-capital 


dialects, and 30 we have Rorranized it before these ard all © 


other vowels 2s a simple s. Fer example, san At (mountain) 
and sinmun <3 (newspaper) have quite different initial 
consoiants although they are Romanized the same. This 
consorant is usually accompanied by aspiration, but there is. 
no agreement among phoneticians as to its degree or signifie- 
ance.: Since there is this disagreement. and since the Occi- 
dental usually does not notice the aspiration, it seems best 
not t add the sign of aspiration in Romanizing this con- 
sonant. 

The third dental frieative (ss) is cnown as-a ‘‘forced’” 
es. Like the ‘‘foreed’’ plosives its articulation is prooably 
aeceompanied by glottal closure and greater tension, which 
produce somewhat stronger pressure at the point of friction 
than in the case of the simple s. In accordance with the 
dnmun spelling of this consonant and our Romanizations for 
the “forced” plosives, we have Romanized it as ss. This 
fricative is represented by the compound letter %, as ir At 
ssiida (to be sour). 

The glot:al fricative (hk) occurs only as an initial and 
medial. As an initial it is pronounced with more friction in 
some words taan in ochers, but, since the difference is slight 


and usually of no importance in the identification cf the . 


word, we have not made provisions for this variation. Asa 


1. Haguenater and Ogura do not note this aspiration in their trenscrip- 
tions. Gim Shdn Gi notes that this fricative is consistently aspirated where- 
ever i occurs, Pieters netices a distinct glottal aspiration when the ¢ is a 
word initial followed by the vowels a +, 0 4,0 andae 4. 
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medial between vowels and between voiced consonants and 
vowels the aspiration is generally very light and sometimes 
searcely noticeable. As noted above, this fricative (4), fol- 
lowing unvoiced plosives, is sometimes assimilated with 
them to produce aspirated plosives. Forexample the word 
sokhi 4 8] (quickly) is pronouncec sok'i. However, because 
this assimilation is net always complete, it is best to dis- 
regard it in Romanization. The glottal fricative (h) is repre- 


sented only by tha letter ¢ and is always Romanized A. 


RULES FOR THE ROMANIZATION OF ‘THE 
CONSONANT LETTERS 


In the preceding two sections the Korean consonants 
and their euphonis changes have been discussed from the 
phonetic point of view. In this section each Snmun conson- 
ant letter will be considered fron the point of view of its 
Romanizations. The rules governing these Romanizations 
are listed in the following pages, applying only when standard 
spelling is used, Romanization problems introduced by new 
spelling systems are discussed in a later section especially 
devoted to them. The order of letters is the common Korean 
order found in the Consonant Chart. The definitions are 
from Gale’s dictionary. 


Somvun tKxamples 
Position | Rules for Romamization ‘ 
letter Rom Oamun Meaning 
4 Initeul | 1 Always « ‘kugydng + vew | 
(4 Medial | L G between vowels iAugydng +4 view { 
) and after um. Ukiimgwang +t mine | 
nm, o *g, and wt. lehan’ gt all eectricity | 
yangguh 9} 3 western world| 
Iauigon SU objects 
2 NG detore «om, Ulkungmit 4 the nation 
m, anc 2 4, lmangnoe %} 4 youngest child 
changnen 44%} 2 trick 
3 & before and after |naksim %%4) aiscouragement| 
all otier consoq-' jhankye 3} A} sum totat 
ants. kakkak 22+ one by one 
‘sokhi 43) quickly 


Final | 1. Always & (oeclusiv2) Cok 


& earthenware jar 
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Onamur 7 Examples 
letter Position | Rules for Romanization Rom. Ormun Meaning 
bu Initial | 1. Not Romanized be-| + teeth 
fore | ¢ and yotized| yom 4a a woman 
(a) vowels. yetchdle A ancient times) 
2. N before other a ’w day 
vowels. noagmin = farmers 
Media: | 1. L when preceded or | alitn 4 quickly 
followed by 2 / yo lak 42 connection 
2, N inall other cases. | Henanim *+~ 9 God 
honmun WZ Chinese 
- Final | 1. Always N. sat 4} mountzin 
c Initia. | 1. CH before | ¢ and chibang ©] % territory 
() yotized vowels. chin'gi 4 electricity 
2% T before other tasot = five 
vowels, 

Media | 1. J before | i and yo} chinji 4) heaven and 
twed vowels when earth 
p:eceded by a vow-| sujin $A paddy-fields 
e.or by 2 m,v 7,| kamjéng %°S appraise- 
and o ng. ment 

tanjo S monotone 
Scngje 3 a God 
2, D before othervowels| mudang + F sorceress 
when preceded by) daiime fa} where? 
avowel or ky P m,| samding %-$ third dass 
un,and o 7}. mindy + bean-jam 
bun 
aengdo {is wild crerry 
3. Ch before 14 and yot-| yckcho $& contract 
tzed vowels when) pakeht 4} barren 
ground 
preceded by 7 kj hyapchéng 4 agreement 
abhing 29 without 
doubt 
Bp,2land as] nétchdm 4 brassdish 
shop 
4, T before other vowels) pysktol 4 = brick 
when preceded by raptong += combne 
ah, 8 p,2 land) yélio 4 temperature 
* 8 ttilaga ot <}>} by and by 
(Used in new srelling 
Find 
only} 
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Onmun Examples 
lett Position | Rules for Romanization ee 
lette Ron. Onmun Meaning 
Zz Initial | 1. Not Romanized be-| in'giia Y= neighour 
(n,t) fore | 2 and yotized| yaksa a> history 
’ vowels. yongtan “4 the nobility 
2. N petoe other vow-| vakene 2} q@ failure 
els. 
: Medial | 1. R between vowels maru ¥} wooden floor 
and before ¢ hk. | irhon. 9 name 
2. L before all other halmint %44 grand- 
mother 
consenants and mulgin  % 2 objects 
Salle. Aa Korean 
alter \ 2 and z / kingdom 
3. N after other conso-| mujlikak % 2 physics 
nants, Chonmo 4% Bell Street 
tongnip 4 independence 
simni A¥®) ten “miles” 
Final } 1. Always Z. pal “E foot 
a 
a Initial | 1. Always M. mal = horse 
m 
(mm) Medial | i. Always M. namu +. wond 
timaik 4) food 
Final | L. Always ¥. pam ye night 
a) Initial | §. Always P. pal % foot 
() Medial | lL. B between vowels Sahat ALY a dish 
and sfter fom, U| tembag Bel tobacco 
no ngands |, | chunk 4] preparation 
yangbin 4b the nobility 
kealbt 2 4l the ribs 
2 M befote » m, unl sisnmgdng A ten persors 
and 2 i. imnze 44 mimicry 
sémnt 4t 2] providence 
8. P before and after alli tapeheng 4} written 
other consonants. reply 
yakparg  %%} dispensary 
chépsi - a) plate 
Final pap % food 


2. Alweys P (occlusive } 


Beieieeniedte CE ae aes Ss tinlledpsti 
: 
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Oumun eae Examples 
dettee Position | Rules tor Romanization Rom. Somun Meaning 
ae Initicl | 1. SH before 1] (1) wi.) shwipta #4 apt to 
(s) 2. Sbelore others vow-: son 4 mountain 
els. 
Medial | 1. SH when a syllabic | scnshwipta 2 A\> to de easy; 
initial before 1] 
(ml) we 
23. S when a sylabic in| moksa 42 pastor 
itial before other) nrengsu 4 cold water 
vowels (except aft-| murtk Al illiterecy 
er z &) and when| kydsaun 4 extra sprouts 
asyllabic final be] kzvssagi 4} hat cover 
fore A 8 and * 88 
3 Nbefore 2m, U 2 konme = FB nat ccvering 
and @ b, channabi 48] moskey 
tannyang % 500 cash 
4. [before hand let) thee 81 3) two years 
ters of the 7 and} itaga 5} eho} by and by 
Ch series, and be-| chétt’ong 1 the breasts 
fore other plosives] naicham kt siesta 
when in a com-| gutch’ae 4A fan 
pound word. fpang =e Bee manufac: 
ory 
yotkarak A>} candy stick 
5. Dwhen a syllabic fi-| midiem 2% belied 
nal before vowels 
except before post-| 
positions. 
6 P before up whenl kippuda 3] 3} to Le happy 
not in compound 
words, 
7. K before 7 & when} ékkae a3) shoulder 
net in compound 
words, 
Fiml | 1. Always 7 (ooclusive.)| tat 2 hat 
é Inital | 1. Not Romanized, al a egg 
(ng) | Medal | 1. Not Romanized as) Togit 39 Germany 
syllabic initial. 
2, NG as syllabic final.| 2ongmin -£ 9 farmer 
Final | 1. Always NG. pang %  roor 


‘\ \ 
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Somun Exampes 
sie eos Samu Examples 
Position | Rules for Romanization iti ati 
letter Rom. Snmun Meaning lette® Position | Rules for Romanization Rom, Samun Meanng 
A Initial | |. Always 7H. chang =} a cabinet AV (1) Initial | 1. Atways KK. khakehi- ats} shell 
(ch) | Medial | L. J betwezn vowels. | tojang 5.) seal Medi: | 1. Always KK (except | tekki ——& al rabbit 
(kh) after 7 hk, where | pakkot #42 gourd lower 
2 And after Pom, & n| kamja 2 potato his K.) P 
and @ 7g. minjot_ 2% country Final | (Used only in new 
mydngjt 8x1 Korean silk spelling.} | 
2» CH after all other! mokchang 3%} neadow ep a | 
consonants, 7 k, 3] apchip 3} | house in frent ac (Ce >) Initia | 1. Always TT (theoret.| ttang 42 the earth 
p,2tand “8. | malehil 21 natter i. ically tch before | 
Final (Used only in new! yetchok AH old times ( Seen 
spelling.) a | 4) 
A Initiat | 1, Always CH’. ae Ree Mediil | 1, Always TT (except | héritti 3] 214) gird]: 
, A B after « 3, where itta ot a) et 
(ch) | Medial | l. Always OH’. kimehi 9) Sorean Fina | ow tis, p. yéttae =} oye 
Final (Used only in new aickle ———_|—- s—| oe ie eee — 
spelliag.) ay (a) jot 1 Always PP. pourt 422} root 
— gal ik ea edta 1 ia it 
9 | Initial | t Atways &’, ko 2 nose (pp) TT ANNE u pawnere | @erpul 41% ox hom 
i i : | it is P 
(Ck?) | Mediat | 1. Always waek'ing 313 peanut Fina | (Not ey 
Final (Used only in new - ree 
spelling.) wa | Initidd | 1. Always SS. sida A} to wie 
aoe Medal | 1. Always SS (except | k'ongesi -% 4) bean seed 
= Initiat | 1. Ch’ before | i and yo-| ch’sndang 4%} heaven (ss) after « 8, where | chopssal 4 # millet 
(t’) tized vowels. . tis S). dassagi 3k #1 hat cover 
2. 7 before other vew-| vasan at calculation Find (ised only, ss 
els. tokki =») rabbit spelling. ) 
Medial | i. CH’ before ) i and yo-| ¢ a - eo Pa = 
tized vowels. ongek ot 4 sopper A(R) ae 1. Always ace tharida {24 to be short 
edal | 1. Al C. cep! 
% a aloe other vew-| chot’a £4} to be good (ich) Alsaye As lexcep kkomichok % 4 suddenly 
: ae itis CH). ; 
Final (Used only in new i Finel (Not used ) } falichok 2.4) sunde halt 
spelling.) P = ae 
if Initial | =. Always 2. pial to oarm Only three consonant digraphs, #1, #, and @, appear in 
p’) | Medial | =. Always ?. sép'an Aa writing iad i 3 i i i 
Final (Used nly in new board standard spdling, ard these only as syllabic finals in rative 
spelling.) worcs.! The general rules for ‘the Romanization of these 
Initial | 2. Always 7. he : ; : ‘ 
= Medial | : ‘Macks 4. ee haa ae 1 Jn anciert Korean, compound consonants occurred as initia’s. For 
(h) a YS a2 hakh. J ual many example saal #4 (grain) was formerly pronounced pral “4. For this reason 
, akhoe 3} 8} scientific the names of grzins often contain a pss medial, as in chopasal 4 2 (hulled 
Final (Used cnly in new society millet) and ipssal 9 #$ (hulled rice), which are compounds of paal with chu 
spelling.) & (millet) and / 2, tne surname of the last dyrasty of Korean kings. 


, 
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digraphs are given below. Only 2 
finals. The other, w, is used exclusively for vero roots and 
is thus always followed by syllables indicating inflectional 
endings. The @ J is often silent in conscnant combinations, 
as shown by the rules of the following chart, and in such 
cases the vowel is usually slightly prolonged.! 


and # are used as word 


Onmun pecan! wade ieee Examples 
‘osition izati 
letter a : nles cor: Romanization Rom. Onmun Meaning 
i Initia) | (Not used) 
\ 
| 
Medial | 1. LG be.ween vowsls. | kalgi Ziq rake 
2. L before letters ci | molkimhada $3 % +4 tobe 
4 the X series. clean 
™ 3. NG before u m, u | dngmaeda 8} e+} to tie up 
(lk nand 2 l. 
4, LK before & h. i z 
pulkkida #%}*} to dye red 
5. K before all other | fikelokiaeda 444s 
consonants. to scratch 
Final | 1. K (occhisive) tak & chicken 
Initial | (Not usec) 
Medial | 1. LB be:ween vowels. | nalbi Wool the width 
2. L before letters of | yalp‘anhada % 23 
the P series. to be thin 
au 3. M betore vm, & | nomramul Y4E name cf 
L nandel flower 
(Ip) 
4. LP belore - h. silphim 4 grief 
! 5. P before all other | napet’i x) the sole 
consonants. 
Final | 1. P (occlusive) 
i sees = ee 5d “ 
e Initiat | (Not usec) 
" Medial | 3. LM between vowels} slmayada be} 7+ to move 
(im) 2. L before 2 m. e 
2. M befcre other kimgda #24  tostaive 
: consonants 
Final | (Not usec) 


c 1 In some dialects the prorunciation of the & lis retainec, particularly 
with g}. For example, tak % is pronounced talk. 


THE MEDIAL GLOTTAL STOP (SAI SIOT) AND IRREG- 
ULAR ASSIMILATION BETWEEN CONSONANTS 


Tiere are certain exceptions to the rules for the Roman- 
ization of the consonants which demand special consider- 
ation. The largest group of exceptions are in the Romaniza- 
tions of 8, 7, c and ~ as 8, a, d@ andj. Under certain 
conditions the normal assimilation, which would result in the 
voicing of those consonants, does not take place, as, for 
example, in tie word hancha 4%, wiich, according to the 
rules, should be hanja. In such cases the voice is stepped 
by glottal occlusion before the pronurciation of the plosive. 
This irregularity is often found in words in which the semi- 
independent character of a part of tke word has prevented. 
the rormal essimilation, or in compound words whick may 
have once been separated by a postposition. There are also 
other factors which may produce the medial glottal stop.' 

There are several ways in Korean orthography to denote 
the presence of this glottal stop. This is generally ascom- 
plished by the use of she letter %, called the sai stot in this 
case. Somet'mes this is done by attaching the letter 4 toa 
preceding syllable ending in a vowel, as in the spelling 
twikhan “7% (outhouse). Sometimes the glottal stop is in- 
dieatad by changing a plosive letter of the second syllable to 
its ‘forced’? form, a8 in soating &4§ (the back of the 
hand). Perhaps the most satisfactory method of indicating 
its presence, at least for dictionary purposes, is that used by 
the Government General dictionary, where the letter 4 is 
inserted independently between syllsbles when the glottal 


1. Some conmonly used Chinese characters which are usually preceded. 
by a glottal stop in combiration with other chzracters are f (character or 
word), % (chapter), 2 (symptom), % (contract), ## (disease) and # (aw). 
One cause for the presence of this glottal stop is probably phonetic. That is, 
the dentals fc ands » ard the palaal ch * are preceded by a glottal stop 
when following the dental! 2. Jn native Korean words the glottal stop is 
commonly founc after prefixes which may once have contained a final con- 
sonantal elemen:, such as iwi 5) (rear), % § tabove) and hu % (after). 
Several studies on the cause of the medial glottal stop have been made by 
Korean philologists, but as yet the problem has not been fully investigated. 
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stop occurs.? Thus the werd hancha is wrilten AA. Gale’s 
dictionary makes no attempt to indicate these irregularities 
in Sino-Korean words, but in native words the spelling has 
generally been adapted tc them. 

It has been necessary to make special rules of Romaniza- 
tion for these irregularities, but at the same time these rules 
aave been formu ated with a view to keeping the system as 
simple as possitle. First, when the sa: sivt is used in the 
Government-General dictionary between vowels and plosives, 
or at any time before the letter A s, the plosives or A s 
should be Romanized as their respective ‘‘forcec’’ conson- 
ants, that is, dovbled. Second, wi.en the sai sivt occurs 
elween consonants end plosives, the plosives are to be 
Romanized as if they were initials and the preceding conson- 
ants as if they were finals. This irregula- spelling is suffici- 
ent to indicate the break 29etween the two consonants caused 
y the glottal stop.? 

Other exceptions to tie rules of Romanization sceur with 
he use of A ase syllabic final in the medial position. As 
shown above it is often used to indicate a glottal s:op, but at 
other times it is used to represent s or the dentel plosive ¢ 
and its phonetic variations. Of the rules governing its 
Romanization (see page 39) the last three need further 
-explanation. 

Rule 5, the Romanization of A as d When asyllakic 
final before a vowel. 4 is Romanized d uoless the following 


candy). 

2 Examples of the medial glottal stor, the variant spelling of the Gov- 
ernment General and Gale dictisnary, the Unified System's orthography and 
«cur Komanization follow. 
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s. This rule is invariable in the Unified System of spelling: 
but may have exceptions in other systems. It may be fol- 
lowed as a general rule. Thus %%& is vdot (outer clothing)’ 
but &2 | (the same word with the nominative postpos‘tion 
added} is udosi.! 

Rules 6 and 7, Romanization of A as p and & before Up 
and 1 &k respectively. These rules only apply to words 
which cannot be brokea up inte separate independent words. 
According to Rule 4, the A is Romanized t before these plo- 
sives in all conpound words. In non-zompounds, however, 
the 4 usually indicates a glottal stop before ¥ pand 7k, 
(whiea transforms them into ‘‘ forced ” plosives). Even 
words formed by adding prefixes should be considered com- 
pounds, but there is considerable variation in pronunciation 
and itis impossible to make a hard and fast rule for the Ro- 


Ronanizatiors Gov.Gen.| Gale |Unif.Sys. Meaning 
twikkan Jad] AWA, We outhouse 

kippal ya ty) a] at fiag bunting 
tanbaetiae gaadi sd oa gaa | smokiog pipe 
utchart faxpal + 4] +44] uprer seat 

iszae ya aly ay aa space between teetl: 
munkan & atl eae), 24 space inside gate 
chinpdp Aa gy, a yl ad military tactics 
sonting mn Ble $ a5 back of hand 
pengchang pat i gah) ao roam curtain 
honcha ga AL Al ts Chinese characters 
sangssort Ada 52] 4A yl tea] low language 


1 Although Gale’s dictionary may be usec of a guide for the standard 
pronunciation an] Romanization of words contaiaing the ~ between vowels 
in the body of the word, it cannot be used fcr adding postpositions. For 
example, ickot 4 (flower) lollowed by the nominative postposition + | is 
not kkosi but kiech’i (speled 3%} in the Unified System). 

The Government Gene-al dictionary has even greater variation im ortho- 
graphy, for example 3 U 2 is the spelling for kcjiin’ got ~¥€2) (all sorts). 
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manization of these combinations. 

Other irregularities in assimilation between consonants 
oceur but are not generally important. One such is the 
occasional pronunciation of two medial t 7 as ll, when the 
second is follow2d by a yotized vowel. An example of this 
irregularity is manny6a %}% (ten thousand years) which 
may be pronounced mallyon. Another case is the assimil- 
ation of » by a collowing &, through which the labialization 
of the former is lost and the two tegether become the 
‘forced’? plosive kk, as in papkirit 2 (rice bowl), 
which may be pronounced pakkitriit, Another example is 
the change of che dental nasal ” to a labial nasal m before 
labial consonants, as in sinbad 41%} (shoes), sometimes sim- 
bal, and in sizmun 41% (newspaper), sometimes stmmun. 
There is also the common change of the nasal m and 7 to the 
velar nasal ng before the velar rlosives, as in the word kam- 
gi 42) (a cold), usually kanggi, and ch3n’gi >] (electri- 
city), usually chénggi. In all these cases the unassimilated 
pronunciations of the consonants are quite understandable 
and are usually considered mere correct. Therefore, in 
ordinary Romanization, problems of tais sort are best ig- 
nored. 


THE CONSONANTS IN NEW SPELLING 
AND THEIR ROMANIZATION 


In new sys:ems of orthography the spelling of the con- 
sonants has been considerably revised in order to divide 
clearly between word roots and inflexional endings or post- 
positions. For the most part this has resulted in the shift- 
ting of letters from their positions as syllabic initials to the 
bottom of the preceding syllable as in +i], formerly spelled 
YA naje (daytime), and 9 °1, formerly 4] spst (without). 


1 One factor vhich complicates this problem is that, through accidental 
assimilation, the ¢ ef compounds sometimes is assimilated with the following 
p or & to produce toe “forced” plosives. For example kotkori XA a (string 
fo hang hat by) mzy be proncunced in rapid speech as kakkd-2 Ae. The 
latter, however, is uot considered good pronunciation and shculd be avcided. 
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Suck cases aTord little difficulty in Rcmanization. 

The use of & &, however, asa syllabic final, generally 
serv2s anotker purpose. Before unvoieed plosives i: indi- 
cates that the plosives are aspirated, as in 2c, formerly & 
} chot’a (tobe good).! In the new spelling the letters t 
(i), = (’), ® (ch) aad & (ch), when used as syllabic finals, 
should all be treated like the letter 4 of standard spelling, 
except when they oceur as medials between vowels or before 
% (2). Between vowels they may ke Romanized as if they 
were syllabi: initials rather than syilabic finals; and before 
@ (2), the € (t’) and A (ch’) are uratfected, but the = (é) 
and % (ck) are assimilated, usually, with the = hand be- 
comez aspirates? Similarly the aspirate 7 (k’) and the 
““forced”’ plosive 1 (kk) may be treated as 74 (k), and the 
aspirate & (p’) as ¥ (p).5 

New spellings also use many new consonant digrephs as 
syllabic finals. Below is a small chart showing those used in 
the Unified System. The chart includes, 1) rules for Roman- 
ization as medials before vowels, 2) as word finals, 3) the 
onmun letter whick may be used as a substitute for the 
digraph when the problem of determining the assimilation 
before consmants comes up, and 4) examples of words in 
which these digraphs are employed. 


1 This spelling preserves the verb root wichin the syllable as well as the 
independent character of the postposition, Thus the relative participle is 
written $-£ and the verbal connective $2. jnstead &% and 2. as former- 
ly. The form $+ is pronounced £+ (as it was formerly written’. Thus 
in Romanization, a syllabic final % should be represented as follows: h be- 
fore vowels, s tefore 3, aspiration fo: the unvoiced plosives, and disregarded 
elsewhere. 

% Examples of these plosives are as follows: 
mitta. ws} (tc believe); midiim i= (belief), tatte ¢5 (to shut}; tach’i- 
da ¥%\} (to shut up); tadin = (shut, adj.); pat w (field); pach"i te} 
(field, nom.); gat’e ‘el (tothe field); kkol & (flower); kkoch’t Ke) 
(fiower, nom.); kkonmacjt #4 x) (flower fruit), wad (day}; raje stoi 
(in the day); mteham ¥@ (day skep). : 

3 Exampks are: puok 39 (kitchen); pakke yf (outsidel; ap SF 
(thefront); anmun %-¢ (front door). 


(ie Soa kt eS ee eT oe aan mm it 
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DIGRAPHS USED IN THE UNIFIED SYSTEM 
7 Between Onmun substitute Examples 
Digraphs Final - 
Vowels before consonants Ron. Onmun Meaning 
a ks k 1 (hk) sok 4 hire 
7 kk rk 4 (hk) kkakta af ct tc diminish 
RA Is 1 2 (1) plus saz siot | tol & anniversary 
a mg rk a (ky namgi sto tree 
wh ps P u (p) plus sat siot | kap a = price 
uu nj a | U (ni plus sai siot | anta = RE} to sit down 
w nh a u (ni plus aspira- | mant’a ye. to be many 
tion 
TS rh 1 a (1) plus aspica- | alt’a = gt} te be sick 
tion 
ye it 1 e# (1) plus sai siot | halt: x. te lick 
a lr Pp w (p) ipta = -2r<}. to chant 
Mm 88 t ~» (ty ita = =Yx} tobe 


1¥ OTHER CONSIDERATIONS 
SYLLABLES AND WORDS IN ROMANIZATION 


It has beex customary in Romanizng Korean to divide 
words into syllables by meaas of hyphens. Ordinarily 
hyphens are used in Chinese Romanizations and not used in 
Japanese, thus providing a choice of precedents for the 
Romanization cf Sino-Korean. words. Although the Korean 
language is strongly influenced in vocabulary by the so-celled 
monosyllabic Chinese language, it retains its characteristics 
as a pclysyllabic agglutinative language Thus in Korean, a 
given syllable may vary widely in pronunciation according to 
the nature of the other syllables in the word, wherees in 
Chinese a syllable is little affected by its neighbors except in 
tone. A simple example, the word Silla, will help to clarify 
the point. In Chinese, Asin $f plus lo Hf are pronounced 
Hsin-lo but in Korea, sin 3% plus na (/c) Ai are pronounced 
Silla. To hyphenate this name as Sil-la would imply that it 
is composed of two parts which individually are sil and la, 
which is obviously misleading. 

The use of the hyphen may be justified if it is either an 
aid in identifying the Chinese character or a help in proaun- 
ciatior. The phonetic individuality of the Chinese charecter 
is much less marked in Korean, because of euphonic changes 
than :n Chinese. For example, the character Sf with the 
énmur. spelling | is pronounced and Romanized yon, nydn, 
lyén end yol1 depending on the preceding and following 
syllab‘es; and shang might represent the snmun spellings 4, 
4, 4 4, Y, each of which denote independent groups of 
Chinese characters. Obiously. then, the identity of the 
character behind the Romanization is no clearer with the 
hyphen than without it if euphonic changes are to be inelud- 
ed in she Romanizatior. From the standpoint of pronuncia- 
tion the hyphen is generally just as unnecessary and often 


L Eig. udnp yo 22 (chronotogical chart), simnydn -[-4f Cten rears) 
chiillyén -L4j. (seven years: and ydllae 438 (for years). 
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actually misleading. Tohyphenate Togil 3% (Germany) as 
Tog-il would lead to its mispronunciation. Orne may con- 
clude, therefore, that the use of the hyphen to separate syl- 
lables has no justification either as an aid in identifying she 
Chinese character or as a help in pronunciation, and is con- 
sequently best avoided. 


Without doubt it wold be convenien: to use a hyphen to 
separate letters which represent two separate sounds but 
which, when occuring together, might otherwise be thought 
to represent digraphs, stch as oe, ae, ii and ng. However, 
the common practice in the case of such towels is to indicate 
a break in the pronunciation by placing the mark °° over the 
second vowel. The first two vowel combnations would thus 
be Romanized o¢ and a2é to Cistinguish them from the 
digraphs oe and ae.' With # no distnguishirg mark is 
necessary, since the digraph itself represents a diphthong. 

When 1 and g are pronounced separate y the symbol ’ may 
be used to separate them. Thus @J is to be Romanized 
cho 1’gi (electricity) and 448) as changin (lover). 

In Romanizing sentences, book titles and the like, the 
problem of a correct division into words is important. It is 
difficult to define what is a werd in any language, and the 
problem is particularly complicated in Korean where divisions 
have been traditionally made dy syllables and by clauses. 
Therefore in Romanizing groups of words a division into 
units roughly comparable to those in European sentenzes 
should be made if the Romanization is to be intelligible to 
the average Occ dental. 


One can not lay down hard and fast rules for word divi- 
sions, and much depencs on the special considerations and 
needs of each -ndividual problem of Remanization. How- 


1 These combmations very rarely occur except in sentences when a 
noun is followed by a postposition as, for example, ita@ st) (in the earth) 
and Chongnoé €2°) (on Bell Street), In other cases also where two 
independent vowels sccur together in Romanization, the same sign may be 
used over the seconc vowel if :he Romanizer tearsthat otherwise the word 
might be mispronouaced. For example, 20d¢ 2-4 (prison), 
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ever, a few recommendations will help bring some unfor nity. 
The problem with native Korean is different from that of 
Sino-Korean and these two types of words should therefore 
pe considered separately. In native Korean, as in native 
Japanese, the verb, including what may be called adjectival 
verbs or vertal adjectives, should be written togethe: asa 
single unit, no matter what its length or complexity. Thus, 
verb stems w'th their auxiliary verbs end inflexional endings 
are to be Rotranized as single words.' The nouns, likewise, 
should be written together with their postpositions, including 
those called case endings, not separately as in Japanese, be- 
cause phonetically the two are so merged that it would often 
be difficult and misleading to attempi to divide them. The 
few remaining native words, such ¢s adjectives, adverbs, 
and the like, may be Romanized individually as their corres- 
ponding form would be in English. 

In the case of Sino-Korea words, as in modern Chinese 
and Sino-Japanese, there can be no elear criterion for the 
separation of groups of syllables by words other then the 
word-feeling of the language itself, The character combin- 
ations found in dictionaries serve as good indications cf this 
division; but only through much experience can one master 
the division of Sinc-Korean words, which, after all, is 
always partially a matter of individual interpretation. 

Despite the above recommendations, in al: Romanization 
problems, except the most simple, there will be considerable 
doukt as to the proper division of a phrase into words. This 
problem will have to be solved in most cases by the indivi- 
dual. There are many cases where there is a partial division 
does not seem great enough to justify writing them as sepa- 
rate words. It is for such cases thet we have reserved the 
use of the hyphen; but we believe that on the whole it should 
be used as sparingly as possible. 


J It is possible in Romanization to divide verbs formed by Sinc-Korean 
nouns plus such verbs as aada © %} (to do) and toeda $<} (to become) into 
their two component parts, but since many of them have become common 
Korean verbs we prefer generally to Remanize them as single werds. 
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Euphonic changes often occur in spoken Korean between 
independent words, as ir many Europear languages. Thus 
the Romanization of a sentence word by woré does not 
represent as clearly as it might the pronunciation of the 
sentence as a whole. Nevertheless, a division of the senten- 
ce into word units seems to provice a more intelligible Rom- 
anization for the use o! Occidentals, than a division by 
syllables or clauses. 

The following sentence illustrates our suggestions for 
the division of a sentence by words. 

Qe He MU AP |] eye Trwerega 
ts gaat & gos ot 

ian’ git undongin Yonsan-gunchoé iri-d kin cegunil tanghaydtta, 

(The Han’gii] movement was placed in an extremely critical 

position during the reign of the ruler Y6nsan. ) 


THE ROMANIZATION OF PROPER 
NAMES AND TITLES 


Proper names like words should not be divided into syl- 
lables, as has o?ten been done in the past. For example, 
the geographic term 3{44 should te Romanized as Kwangju. 
Irregularities occuring in proper names such as in P’yonz- 
yang 4888 which is cclloquially pronounced P’iyaag or P’e- 
yang, should usually be ignored in Romanizations intended 
for scholarly use. 

Personal names demand special consideration, As in 
China, the grea: majority of surnames are monosyllables 
representing a single character, while a few are two cha- 
racter names. Tie given name, which follows the surname, 
usually has two characters but sometimes only one. In both 
two character surnames end two character given names the 
general rules of euphonie change should be observed, ard 
the two syllables should be written together. 

The problem of the euphonic changes between a sur- 
name and given rame or title is very difficult. A man known 
es Paek Paksa YY} (Dr. Paek) might prove to have the 


aaa ine ara een gs 


nr eel Fe 
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full name of Paeng Nakehun ¥ =} 4 bezause of the assimila- 
tion cf the -final & of his sumame and the initial n of his 
given name. The use in Romanization of both Dr. Paek and 
Paeng Nakchun for the same person would result in con- 
siderable confusion. Therefore it seems best for Romaniza- 
tions purposes to disregard euphonic changes between sur- 
names and given names or titles, so that the above name 
should be Roranized Paek Nakchun. 

For ordinary social use our Romanization often may not 
prove suitable for personal names. Even in scholarly work 
there are also a few instances of rather well establ'shed 
Romanizations for proper names which might be left un- 
changed, just as the names of some of the provinces of 
China still have traditional Romanizations not in accord with 
the Wade-Giles system. There is, for example, Seoul, which 
some may prefer to the Séul of our system. Another very 
important example is 4, the surname of the kings of the 
last Korean dynasty and still a very common Korean sur- 
name, Actuelly it is sronounced in the standard dialect and 
should be Ronanized J, but some may prefer to retain the 
older Romanization, Yi, because that 's already the familiar 
form. In any case the other Romanizations of 22, Ai and 
Li, should not be used. 


THE SIMPLE USE OF THIS SYSTEM 
OF ROMANIZATION 


This Romanization system, with but a very few excep- 
tions, may be applied by the use of two simple charts, the 
Syllavic Table and the Chart of Euphonic Changes of the 
Consonants which are to be found at the end of this article. 

Jn using the Sy!labie Table, the ecrresponding ‘forced’? 
plosive letters, 71 kk, 1 pp, «c tt andi x tch, and the aspi- 
rated forms, 3 k’, = p’, = # and % ch’, may be substituted 
wher. called “or in the columns of the four unvoiced plosive 
letters, 7k, 8 p, © tand ~ ch, Also *# ss may be substi- 
tuted for s and sh in the A column. Special note should be 
taken of the double Romanizations given in the u and @ 
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columns. The first in each case should be used for the first 
syllable of a word and the second for ail other syllables. Tie 
Romanizations of the consonant letters as finals are included 
at the bottom of 2ach colamn. 

For those inexperienced in Fomanizing Korean we sug- 
gest the followinz proceedure : : 


1. Write the word ‘in gnmuxz, transeribing it from the 
Chinese characters if it is a Sino-Xorean word. 


Examples: Sinc-Korean word, “museum” f4y3t 
equals YSZ. Native word, ‘‘bowl” 
is AY. 

2. Romaniz each syllable separately according to tae 
Syllabic Table, adding the syllabie consonantal end- 
ings as given. 

Evamples: F equals za plus & and is therefore 
pak. This process will give pak mul 
kwon and sa pal. 

8. Correct the medial consonants according tc the Chart 
of Euphonic Changes of the Consonants and then 
write the syllables together. ’ 


Examples: pak plus mul gives a medial of k plus 
m. In the horizontal Keolumn, where it 
intersects the vertical M column, will be 
found the correction ngm. Therefore pak 
mul bezomes pangmul. This process will 
give the words eorrectly Romanized as 
pangmulgwan and sabal. 


This very simple prccess wil. prove adequate for almost 
all Romanization problems, but occasionaliy there are irregu- 
larities which do not come within the scope of these two 
charts, and for these reference must be made to other 
sections of this paper. For example, the variation in the 
value of A as a syllabic final in the medal position is d's- 
cussed on pages 44 to 46. The Eomanization of the three 
eonsonant digraphs, #1, # and a, is diseissed at the end of 
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the section cn ‘‘Rules for the Romanization of the Gamun 
Consonant Letters.’’ Other irregularities are discussed in 
‘Trregularities in the Pronunciation of the Vowels,’’ ‘“The 
Medial Glotta! Stop (Sai Siot) and Irregular Assimilation 
between Consonants”’ and ‘“The Romanization of Consoaants 
in New Spelliig.’’ 


cu 


(e, 4c) 


SYLLABIC TABLE 


na 2 ra 


ya * rya 


nd BH nb 


yd a ryd 


yo & ryo 


nu & ryu 


yu 4 ryu 


ni = ri 


chi =] 


i @ri mi 


cha & 


na @ ra ma © 


pae &} 


chae 4 


nae @Yrae | mae ¥ 


pae 


chae > ! 


mae & rac | mae 


q e Tq ke “| pe ¥}) te Bl) che || ne =i ne | ne af re me Wj se 4] jhe 4) 
al ye 4 | kye x | pye *l | che a | che a | ye o nye | ye a rye | mye 4} se 4 | hye *) 
4 oe 3] | koe 2) | poe x} | toe ¥ “ohoe 3\| noe ¥) noe | noe 3|.rce | moe ¥}| soe 4 | hoe 3} 
a a A[ki Alpi Alt Hl chia pi Yoni | ni Ari imi Ay |si 4 | hii a 
Wo wi AL kwitl] pi BF) twi A | chwi a] awi 4 ee Horwi i mi # |shwisi| hwi 
a ch'wi | | shwi 
3} wa 3} |kwa 3} pwa twa =} ‘chwam nwa 3} nwa| nwa 5} rwa | mwa3}|swa 4b | hwa 3 
aq wae *) |kwae>4 | pwae 4]| twae a. chwaed nwae 4 nwae | nwae si] rwae | mwaesl|| swaeey | hwae 3} 
A wo 3 | kwd A | pwd | twS Ai, chwda | nwd 4 ows nw # rwd| mwd awd 9 | hud a] 
a chwea] | awe 3] nwe | new 9] rwe 
ml ch’weit 

Syllabie 


finals 


CHART OF EUPHONIC CHANGES OF THE CONSONANTS 
(Sylabic finals are listed vertically and initials horisontally.} 


CH’x | H| K | K’.2 M |N(|P| P= 
THA |e] 7 KK 4 Bs 


chi sad 
ich 2 


keh’ 
ktch 


Ich’ 
Ich 


mch’ 


NG(9) 


PCH) 


TCA) 


The letters of this chart are arranged in the order of the Latin alphabet for the 
convenience of users. Ccmbinations which are italicized may be subject to excep- 
tions. Irregularities are also likely to occur in all combinations in which the unvoiced 
plosives, f, p, t and ch, become voiced plosives, g,b, d and 7. These exceptions are 
d:scussed in the section entitled ‘‘ The Medial Glottal Stop (Sai Siot) and Irregular 
Assimilation between Consonants,’” 


ieee ——— 


SYLLABIC TABLE 


onsonants 1} B c me 
“Vowels (2, )|(3,#) i(e, 1 |(a, a)| Ist 2nd | Ist 2nd (a) 
bt abu} | ka | pa | ta 4] chast | nay in| na rae ma *} | sa 7 Pha 3 
k ya °k | kya >; | pya * | cha + cha sk | ya t# nya ya & rya aya sa Ak | hyaz 
Pr eC mid | MESH 
q yo a yb A | pyd w j che a ché 4 | yd 4 nyo | yd a ryd Vast | 6, 4 | hyd a 
-_ ay Pore po ¥ ito &\lchox | nox no | noz ro mo 2|s0 &|ho # 
a yo [kyo z|pyoe | choS |chox | yo nyo | yo Z ryo | myok | so x | hyo d 
T uu” & ku + oa oe | te +! chu% {| nu + er al ee su 4 iho 
T yu or | kyu # | pyu # | chu 3p ard yu nyu | yu  ryu jmyus| su 4) hyu ¥ 
ms a’e| ki o ou a | ta £ chti nd Sond | ni 2 ro oe st A bo 
1 iS [ki a pi aici alo a iount |i ari fm asi 4 [hi a 
\ a“e|ka ~|pa ¥|ta ©/chaz | nana | na @ ra nave sa # | ha = 
st ae ] | kae <) | pae # | tae 4 |chae a | nae WY nae nae rae ;mae §| sae 4 | hae @ 
“y Fee | kaw | pae W | tae | chae a cane uf nae ' nae & rae | mae 4 | sae aj ; hae # 


7 |——- 
4 e | ke »*) | pe “| | te Wj che *) | ne “i ne | ne of re me Wj se 4] he ® 


a] ye «| kye xl | pye ¥l | che § | che 4 | ye u) nye| ye @ rye |mye a] se A | hye ®) 
ae i | 


4 oe 3 | koe 2} | poe ¥ toe S| | choe 33} noe +} noe | noe 3}.rce {moe 3} | soe 4 | hoe H 
4 


a Alki A] pi qu H\chiq] ni yoni | ni § ri mi gA|si 4 | hii d 


‘wei 4) | kwitt | pi 9 | twi | chwi a] nwi A awij nwi Rorwi | mi H | shwi | hwi # 
pees ! - fic aera an 


| ch'wi ' shwi A 


wae 3 | kwae >} | pwae 4| twae St |chwaeal | nwae 4 nwae| nwae si rwae 


a 
ee 
a wa 3 |kwa 3} | pwa 3} | twa 5} | chwaa}| nwa 4 ae nwa S}rwa | mwa3}| swa 4} | hwa 3} 
a 
a | 


wd 3} kwd | pwo ¥ | twS 3h:! chwSal | nwS A nvs 


Sromun PHONETIC TRANS'N Hag'r 
elem |e 


of. ass 
ae [os ft 


fe") 
cae) | 


lyia,yd4] 


fe [ial 
east [os w]e | 


CUNSONANT CHART 


(),n,0 | 2,2 
n 


8 
~ 
=| 
cc 


U 
a 


eg 
st| *d, faz » dz 
?b 


isa 


AK | oss 
weal at 
© signifies that the consonant is unpronounced, thus omitted in Romanization. 
Underlined letters in the McCune-Reischauer “final” column are for Romanizations in the new spelling systems 


